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سلسلت تعليم اللغات للجميع 
بأسلوب منهجي مبتڪر 


اللغب الهتغاريم 


ترجمان وقواعد ومحادخت 


إعداد 
عماد الدين أفندي 


مقدمة 


يهدف هذا الكتاب إلى مكين المسافرين العرب إلى هنغاريا من التحدث ببعض احمل 
المنغارية البسيطة الي تفيدهم لي حيانمم اليومية لي ذلك البلد الجحميل. وقد اقتصرنا في شرح 
القواعد على الأساسيات لإعطاء فكرة عامة عن تركيب اللغة المنغارية» وركزنا أكثر على 
امحادئات والمغردات الي يحتاحها المسافر في مختلف الظروف. 

واللغة المنغارية (أو انحرية كما يسموها في هنغاريا) تنحدر في أصوها إلى بمجحموعة لغات 
شرقي الأورالء فهي بذلك تحمل حذورا مشتركة مع اللغات الفنلدية والأستونيةء كما أا 
تشترك لي بعض قواعد تصريفها ومفرداتما مع اللغة التركية. 

وقد ساهمت هنغاريا على مر العصور بالكثير من أنشطة النهضة الأوربية وقدمت أعلاماً 
فلي مختلف العلوم والفنونء ففي الموسيقا كان هناك بيلا بارتوك وفرانتز ليست وفريتز راينر. ولي 
جحال السينما برزت أسماء المحرحين والنقاد والممثلين الكبار أمثال بيتر لور» وروبرت كاباء 
وحورج لو کاش» والکساندر کورداء ومیکلوش یانوش» ولا ننسی موسسي السینما في هولیود 
ويليام فو كس وأدولف زوكور. أما في الأدب الحديث فيعد آرثر كوستار المنغاري الأصل من 
كبار كتاب القرن العشرين. ومن الشخحصيات المنغارية الكبيرة فنان الهروب الشهيرر هاري 
هودييٰ» وعالا الكيمياء حورج أوبلا وألبرت سان حورج الحائزين على حائزة نوبل» وكذلك 
الميلياردير رجحل الأعمال وصاحب المؤسسات النيرية حورج سوروس. وسواهم كثيرون. 

تختلف اللغة المنغارية عن باقي اللغات الأوربية الحديثة. وبسبب صعوبة تعلمها وقلة 
المتحدثين ها حارج هنغارياء يعمد الكثير من المنغارين إلى تعلم لغات أحرى» أبرزها الإنكليرية» 
لكي يتواصلوا مع العام الخارحي. إلا أن من يريد أن يقضي وقتاً ي هنغاريا بحتاج إلى ان يتعلم 
بعضاً من هذه اللغة لتسير أموره والاستمتاع برحلته» ومن هنا فكرنا في وضع هذا الكتاب ليملا 
فراغا بين كتب تعليم اللغات الي تزحر ها المكتبات العربية. 


وما لا شلك فيه أن الكتاب بحجمه الحالي لا يكن أن يضم كل ما في اللغة من معارف 
لذا نسأل القارىء الكرع المعذرة إن كنا قصرنا في بعض النواحي» ونأمل أن يحقق الكتاب 
الفائدة المرحوة منه» متمنين للقارىء أوفاتاً متعة في تصفحه. 


عماد الدين أفندي 


الحروف 


تضم اللغة اهنغارية 38 حرفا وتركيباً حرفياًء هي: 
a, û, b, c, cs, d, dz, dzs, e, é, f, g, gy, h, i, f, j,‏ 
k, l, ly, m, n, ny, o, û, Û, Ö, P, F, S, SZ, , ty, U, Û, Û, û, V, Z‏ 


بالإضافة إلى ثلاثة أحرف ساكنة من أصل أجنبي هي × ,۷ ,ي وحرفين صوتيين من 
أصل جي ا 5 و اء 


لفظ الحروف الساكنة: 

[ ه ] بلفظ كالألف العربية في كلمات /باب» خال» كلام/ مثل: قطار /ڈرنات/ أ3١۷0.‏ 

[ 4 ] بلفظ كالالف العربية المرخة في كلمات /جدار» قال ساقط/ مغل: ثلاثة /هاروم/ 
.harom‏ 

٠ [‏ ] يلفظ كالكسرة العربية المائلة في كلمات /قف» مضرب باعد/ مثل: شوربة» حساء 
الفش/ sعvا.‏ 

[ 6 ]يلفظ كالياء العربية حين نقول بالعامية أبيت» خيل» ميل/ مثل: مساء /إستيت/ 
.estét‏ ۰ 

[ 1 ] يلفظ كالياء العربية ي كلمات أتينء فيل» سمين/ مثل: نعم /إيگن/ ١ععة»‏ أين؟ 
/Sآور/ mikor?‏ 

٤[‏ ] يلفظ كسابقه ولكن مع الإطالة كما في: مساعدةء عون /گیتگ/ 56ع ؟. 
١ [‏ ] يلفظ كالواو العربية حين نقول بالعامية يوم ثوب» طوف/ مثل: الآن /إموست/ 
.most‏ 

[ 6 ] يلفظ كسابقه ولكن مع الإطالة. مثل: شهر /هرناپ/ مودهط. 


[ آ ] لفظه أقرب ما يكون إلى سكون طويلة أو الت ركيب الفرنسي داع » وسنعير عنه في 
الكتابة اللفظية بحرف واو فوقه سهم صاعد ر و“ ) مشل: الصباح /ديللو ”ت/ ٤)ن[عé1ل.‏ 

[ س ] يشبه لفظه الواو العربية في كلمات أتوت» سوس» ثوم/ وسنعبر عنه في الكتابة 
اللفظية عرف واو فوقه سكون أو/ مثل: يغادر /إيندوٴل/ اuں١!.‏ 

[ ا ] ليس له مرادف في العربية وهو أقرب إلى لفظ حرف ها الفرنسي» وسنعبر عنه بواو 
فوقها سهم نازل ( و") مثل: یکلّف /کرو"ل/ انا٣).‏ 

[ ت ] كسابقه ولكن مع الإطالةء مدل: سائق /إشوفو ”ر / 0۴ء. 

[ 6 ]ليس له مرادف عربي دقيق وهو أقرب ما يكون إلى لفظة ه الإنكليزية في كلمات 
.smoke, broad, bought‏ 

[ 0 ] الحركة فوق هذا الحرف تدل على تشديده أو إطالته. 


لفظ الحروف الساكنة: 

[ط ] یلفظ /ب/. 

.pİncer بلفظ /ت + س/ مشل: خادم /پتسر/‎ ] C[ 

[ كه ] يلفظ /ت + ش/ مثل: المعذرة /بوتشنات/ اقمووعهط. 

[ 4 ] يلفظ /د/. 

[ حل ]يلفظ /د + ز/ مثل: فاصل موسيقي /إنترمدزو/ 20 ٣۵,ا۔‏ 

d2 [‏ ] مجموع هذه الحروف يعطميا لفظ حرف /ج/ العربي مثل: كلية جامعية /كوليج/ 
.kolédzs‏ 

[۴] يلفظ إف/. 

[ چ ] يلفظ جيماً مصرية وسنعبر عنه في الكتابة اللفظية بالخرف /گ/. 

[ رع ] بلفظ جیما مخففة ر( كما في کلمات ۲e‏ لu؟؟۴‏ ٣م‏ ,عurinل‏ الإنكليزية أو الكلمة 
الفرنسية #عاه ) مثل كلمات: كم؟ /هوجان/ ?«ةرعهط. تذكرة أسج/ رععز. 


8 


[ط ] یلفظ إآھ/. 

[ ز ] يلفظ ياء متحر کة أب ي يب ي/ مدل: جيد أيو/ 6ز. 

k [‏ ] يلفظ /ك/. 

[1] يلفظ /ل/. 

[ ا ] يلفظ ياء مشددةء مثل: محطة القطار /پاباردذار/ اد۷ لuراةم.‏ 

m [‏ ] بلفظ /م/. 

[ہ ] یلفظ ان/. 

[ و ] يلفظ نون ختاء رأي خارجة من الأنف) ومتحركة بالكسرء مثل: اة /أثات/ 
.anyût‏ ۰ 
[ ۲ ] یلفظ ار/. 

[ ] یلفظ /ش/ كما في: البرید /پوشه/ ایهم . 

[ zء‏ ] يلفظ /س/ كما في: المساء /إيلكات/ )قاهءزة. 

[] يلفظ |ت/. 

[ بغ ] بلفظ تاء محففة وأقرب إلى الدال ربالضغط على الأسنان العليا) مثل إسم تاتيانا 
.Tatyana‏ 

[ ۷ ] يلفظ /ة/ كما هو معهود في اللغات الأوربية الأخرى بضم الأسنان على الشفة 
السفلى. 

]z[‏ يلفظ |ز/. 

[ ك ] بلفظ جيماً إحتكاكية وأفرب إلى التر كيب لع مثل إسم جاك ه75. 

[ ر ] ادرا ما بان هذا احرف مسقلا عما قبله بل یتبع حروف اخری کم راینا اعلا 
ليحر كها أو يخفف من لفظها كما شاهدنا أعلاه. 

[ ¶ ] يرد في بعض الكلمات ذات المنشا الأجنبي ويلفظ /ك/. 

[ # ] يرد في بعض الكلمات ذات انشا الأجنبي ويلفظ /ة/ إذا كان المنشا ألاناً أو واو 
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متح ر كة /وّء وء و/ إذا كان المنشا إنكليزياً. 

[ × ] برد لي كلمات ذات منشا أجنهي ويلفظ بحسب ما يكون في اللغة الأم. 

* تبدأ الكلمات روف كبررة إذا كانت ناء علمء أو عنوان» أو في بداية الجحملة بعد النقطة 
وأدوات الإمتفهام والتعجب. 


قواعد آساسية 


أداة التعريف: 
أداة التعريف الهنغارية هي الحرف ج الذي بلفظ مرخاً مغل: المدينة /آفاروش/ 
68 ه» أما إذا بدأت الكلمة بحرف صون فححول أداة التعريف إلى 47 مثل: السيارة 


/آزآزتو/ 0الاھ 47. 


أداة النكير: 

أداة التنكير لي انغارية هي لجع التي تعني "واحد"» ولكنها لا تستعمل كثراً كما في لغات 
اخری کما نرى في الحمل التالية: 

هو یکون سائح û turista‏ 

egyetemista vagyok بٹiطb‎ jg أا‎ 

الضمائر الشخصية: 

ضمائر المفرد: أنا ١6ء‏ أنت/انت ه). حضرتك/حضرتك ن» هو/هي 6. 

ضمائر الجمع: حن ذد أنعم/الان ذا» حضرتكم/حضرتكن )نمت هم/هن )ت. 

* نلاحظ عا مبق وجود صيغين للمخاطب: 

- نستخدم ع) ,) عند التحدث مع الأصدقاء والمعارف أو حين مخاطة الصغار أو حين 
نخاطب حیوانا أو جهادا. 

- نستخدم ن ,ممن عند مخاطبة الغرباء أو لإظهار الإححرام للآخرين» وتتصرف هذا 
الضمائر دائماً کتصريف الغائب (هو» هي هم هن). 

* تنصل حروف الجر بالضمائر الشخصيةء فنقول: 

velemı ae «nekem qd 

لك لك «necked‏ معd«‏ مئك veled‏ 

حضرتك لحضرتك nek‏ مع حضرتك) مع حضرتك 1ة 
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له فا اعم معه. معھا ۴ا٤۷‏ 

velünk lae .nekünk 

önöknek jaa «aa» .nektek لک لكو‎ 

هې هن )اعد معھم معهن )نع۷ 

* تصريف فعل الكون ذ١1‏ مع الضمائر: 

نا اكرون Gkھرعھ۷‏ 6 

انت تکون, أنت تکونين مه۷ ٤٥‏ 

حضرتك تکون» حضرتك تکونین ھ۷ صق 

هو يکون» هي تکون ٣و۷‏ ق 

mi vagynk ùنوکن نحن‎ 

انتم تکونون انان تكن ەا رعھ۷ آ) 

حضرتکم تکونوء حضرتکن تکن kھ٥ہھ۷‏ kقہق‏ 

ھم یکونون ھن یکن kھہ‏ ہو kھ‏ 

" بمكن الاستغناء عن فعل الكون لي الحادلةء فإذا أردنا العبير عن ججلة: هل تكون إنكليزياً؟ 
?yعva‏ ا0عnه‏ )ا يكفي القول: 017ع١ه‏ ع). وفيما يلي بعض الأمثلة الأخرى: 
العم Az étterem nagyon nagy. Î u‏ 

A nyelv szép. اللغة ججيلة.‎ 

* أو يمكن استخدام فعل الكون وإلغاء الضمر الشخصي: 

Amerikai vagyok. . q5 ıl il 

هل أنت موجود في اليت؟ ?إyإعVa A h4zban‏ 

A hãzban vagyok. .تıılا نا ي‎ 

hogy ۷an? کیض حالە؟‎ 

A nevem Kati. Egyetemista VYagyok. .ةlط‎ i, امي كا‎ 
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* الضمائر ez‏ ,وه تعني رهذا) ورذاك) على التواليء ولكن يعكن استخدامها عند التحدث 
عن غير العاقل أو عن عارة عامة أو شيء مجرد او غير محسوس» فقول: هذا (الشيء) 
»ennek‏ لذاك رالشيء) )ورم مع هذا (الشيء) امم مع ذاك رالشيء) أه7zه.‏ 
نقول: هذا هنغاري وذاك إنكليزي .ez MaEYyar, de az an g0)‏ 

* يوجد ضمير آخر لاإحترام هو وعدم روحعه kاعهد..‏ فقرل: هل حضرتك هنغاري؟ 
Maga Magyar?‏ 

الجناس اللفظي: 

هذا النظام يقسم الكلمات النمغارية إلى فثتين: فئة الكلمات التي تحوي حروفاً صونية ثقيلة 
هي: تًا ,ها ,6 ,0 ,ف ,ج وفئة الكلمات التي تحوي حروفً صوتية خفيفة هي: ,6 رأ وأ و6 ,ع 
û,‏ ,. عندما نريد أن نضيف أي فاية تصريفية هذه الكلمات فيجب أن نراعي أن تحوي 
هذه النهاية حروفاً صونية تتفق مع الحروف الصوتية للكلمة المعنيةء مثل: 

حلیب زم)» بالحلیب |ع‌ززم) 

زبدة زوء بالزبدة اوزز۷a‏ 

vizben sll! qd «vz مء‎ 
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الأفعال 
تنتهي معظم الأفعال بحرفي فد في المصدرء ولكنها مع ضمير المفرد الغائب (هوء هي) تحذف 
حرفي الإضافة. لننظر إلى الأفعال التالية: 
یدرس/ یتعلم اھا یفھم ٤١٤‏ یتکلم (٤761‏ یعیش اا )ھاء یاکل ا52 یجلس 
افاء یری 14ء يعمل .d01g071)‏ 
ما سبق هي جذور أفعال تم تصريفها مع ضمير المغرد الغائب في الحاضر. لتصريف هذه 
الأفعال مع باقي الضمائر E‏ جذور الأفعال كما ا 


tk 
I سبب وجود أكثر من فاية عض الضمائر هر قاعدة‎ 
الهنغارية. فالأفعال التي يحوي جذرها أحد الحروف الخلفية القوية:‎ 
ا ,0 ,1 يجب أن تنتهي بعقاطع تحوي تلك الحروف. والأفعال التي تحوي جذورها الحروف‎ 
الخلفية الضعيفة ن ,تة يحب أن توي فاياها على هذه الحروف. وأخيرا الأفعال التي تحوي‎ 
وفيما يلي تصريف بعض‎ .٠ جدورها الحروف الأمامية ¡ ,ع فيجب أن تحوي فاياقا الحرف‎ 
الأفعال المخحلفة:‎ 


:tanulni یدرس‎ 

انا درس kماںuہرھ)‏ ہ6 انت تدرس zکااہھ)‏ e)ء‏ هو یدرس اناصج) ۵ نحن ندرس 
«ti tanultok jgصٻردإت pai «mi tanulunk‏ ھم يدرٻصig Ök tanulnak‏ 
يتكلم :beszélni‏ 

انا اتکلم ekاz6یeط‏ ہ6 انت تتکلم zé[۶7ء٥ط‏ )اء ھو یتکلم ۰761( ۵ نحن نتکلم 
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6k beszélnek igalکaz ھم‎ «ti b‌eszé1†ع) انتم تکلمون‎ «mi beszélünk 

بجلس أداقا: 

أنا اجلس نانا 6١‏ أنت تجلس zءانة‏ ع هو يجلس انا 6 نحن نجلس امان نه انتم 
تجلسون «ti ültok‏ هم يجلمون êk ülnek‏ 


ملاحظات: 

* الكثير من الأفعال المنغارية تنتهي بالمقطع )1-. تتصرف هذه الأفعال يابقاء المقطع الأخير 
من الجدر مع ضمير المفرد الغانب (هرء هي) وحدفه مع باقي الضمائرء كما نرى في تصريف 
الفعل: یعیش اھا (k۸1ھا):‏ حیٹ يتصرف كما يلي: lakom, laksz, lakik,‏ 
.lakunk, laktok, laknak‏ 

* الأفعال التي تنتهي جذررها بالحروف -١7‏ ,2- ,4 يتصرف فيها ضمرر المغرد المخاطب 
باضافة الحرف | يسبقه أحد الحروف ن ,ع ,0 بحسب اناس اللفظي» مثل: يأاكل )أzوع‏ 
الذي يتصرف كما يلي: .eszem, eszel, eszik, eszünk, esztek, es7 nek‏ 
* الأفعال التي تنتهي جرفين ماكنين أو بالنهاية ٤أ‏ تحاج إلى أحد الحروف 
ن ,ه ,4 قبل النهايات )ع)-/0kا- sz, -nak/-nek, -ni,‏ مدل الفعل: يقول 
)mondan) mond‏ لذي يتصرف: mondok, mondasz, mond,‏ 
.mondunk, mondatok, mondanak‏ 

امغلة 

هل يتكلم (تتكلم حضرتك) اهنغارية؟ Beszél nayar?‏ 

لاء إنه تكلم رحضرتك تتکلم) الإنکليزية. Nem, angolul b‌eszél.‏ 

Nem lakik London ban. .iدi هو لا يعيش في‎ 

نرى من الخال الأخير اتصال حرف الجر رفي) بكلمة رلندن). هذا الأمر شائع في اللغة 
اهنغاربة حيث يحصل الكير من حروف الجر بالكلمات على شكل فايات هذه الكلمات. 
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فبالسبة لكلمة رفي) بمكن أن تكون إحدى الهايين ۴١‏ 0ا- .٠4طا-‏ بحسب الجناس اللفظي 
للكلمة. هذا الأمر شائع في اللغة المنغارية حيث تتصل الكثر من حروف الجر بالكلمات 
على شكل فايات هذه الكلمات. فبالنسبة لكلمة رفي يمكن أن تكون إحدى الهايين - 
nعط-‏ ,روط بحسب اناس اللفظي للكلمة. 

" لنفي الجملة نستخدم كلمة 1۵۳١‏ التي يكن أن تعني: لاء ا» لن ليس. وفيما يلي بعض 
الأمغلة الإضافية: 

آنا أدرس في مونتريال. Tanulok Montreal b31.‏ 

آنا أفهم ولکن انت لا تفهم. Êrtek, de nem értesz.‏ 

Ên nem lakom Istanbıuiban, de .كiik آنا لا اعيش في امطنبول« أُما هو يعيش‎ 
û ott lakik. 

هل تتكلمون انغارية؟ لا نحن نتكلم الإiكıjqة. Magyarul beszéltek? Nem,‏ 
angolul beszéltünk.‏ 

هل تری؟ 4٤Z?‏ 


هم بجلسون هك. I(t Ûlnek,‏ 


المفعول به 

راينا أن احمل اهنغارية لا تتبع قاعدة محددة من حيث ترتيب الكلمات» إذ يعكن أن 
يان المفعول به في بداية الحملة أو وسطها أو فايتها أو حقى أن يكون غير ظاهر). لتميز 
المفعول به عن باقي الجملة نلحق به الحرف النهاني - مثل: أعرف نادلا ismereg egy‏ 
éصام.‏ إلا أن الكثير من الكلمات المنتهية بحرف ساكن يضاف إلبها حرف صوي قبل 
إضافة احرف النهائي )- حيث يان الحرف ع لي فاية الكلمة ذات المقاطع الصوتة الأماميةء 
كما تأي الحروف 1 ١,‏ في فاية الكلمات ذات المقاطع الصوتية الخلفيةء مثل: أرى مارلا 
.latok egy hûzal‏ 


الأفعال المطلقة والتامة 
ما سبق دراسته من تصريف للأفعال هو تصريف في حالة الفعل المطلق. ويكون الفعل 
مطلقا حين: 
1- یکون لازماً (لایاخذ مفعول به). 
2- يكون مفعوله نكرة ركان نضع أداة السكير ۷ء قبل المفعول به) أو مصدر. 
3- یکون مفعوله ضمیر متکلم او مخاطب. 
ما الفعل الام فهو الذي: 
1- یکون مفعوله معرفاً رکان تسبقه إحدی اداي التکیر ۵7 ,ھ) او أن یکون اسم 
شخص ار مکان. 
2- يدل المفعول به على ضمر الغائب. 
وعا أننا سبق وأن درسنا تصريف الفعل المطلق في الحاضرء فسندرس فيما يلي تصريف الفعل 
التام لي الحاضر. عادة ما نضع النهايات التصر يفية التالية لي فاية الفعل التام: 
ا ا 
ك ا 
ak ok e |‏ 
ا 


أمغلة: 

یعرف اہلں): انا أعرف صںلںا 6١‏ انت تعرف ل٥ل:ا)‏ ٤ا‏ هو يعرف aزkud) û‏ 
نحن نعرف اںزھں) نہ انتم تعرفون k٥ا٤یزاں)‏ ناء هم یعرفون kھزلں)‏ kن‏ يفھم 
:érten‏ انا آفھم ٥٠٤ا‏ انت تفھم 4٤٣6ء‏ هو یفھم آ٤٤‏ نن نفھم )ناا انتم 
تفهمون )ع ]ا)۲ هم يفهمون C1)‏ 

küldik, külditek, küldjük, küldi, küldöd, küldöm :kükdni Jسرڍ‎ 
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ملاحظات: 
1- الأفعال التي تتهي جذورها بالحروف 2 ,7ء ,ك وتبداأ فماياها التصريفية بالحرف ز 
تحذف هذا احرف من التصريف» مع مضاعفة الحرف الأخير» مثل: 
یقر' vasakاد.‏ انا اقرا ۳ ٥٤ھ۷!ہ.‏ انت تقر udکھ۷اہ.‏ هو يقرا saیھ۷اہ‏ 
حن نقراً )ناود ۷اه انتم تقراون ٤٥٤٤د‏ ۷اه هم یقراون )kدکیھ۷|اه.‏ 
2- الأفعال التي تنتهي جذورها بالقطع )- تحذف هذا المقطع الأخير عند التصريف. 
3- 
أمغلة على استخدام الأفعال المطلقة والتامة: 
أحب القراءة. X7١۴١٤٤١).‏ أ«ءه ۷ا0 رمفعول مطلق: المفعول به مصدر). 
أحب الكتاب. اع1۷۷ نk‏ ۾ mءاءإء/S.‏ رفعل تام: المفعول به معرف). 
هذا النادل يعرف الرأة. ,161 pincer ismeri a‏ ۾ 7 رفعل تام: المفعول به معرف), 
لست أفهم (ه). ٠٠١ 6٣٤١۳.‏ رفعل تام: مفعوله يعود على ضمير الغائب ”هو"). 
أتفهم؟ (أتفهمن /أتفهمنا). !٠١۲٠١7.‏ (فعل مطلق مفعوله يعود على ضمر المتكلم). 
رید مرلاً. hat aka 0k.‏ رع (فعل مطلق مفعوله نکرة). 
أفضل (تناول) الحساء. k٤۲.‏ اك راع £ (فعل تام مفعوله معرف). 
أعرف روما. nce" R64٤.‏ رفعل تام مفعوله اسم مکان). 
این تعملون؟ 0/)0۸7عاها ۴1٥1‏ رفعل مطلق لأنه لازم). 
لاسي تحبني. (تحبك/ تحبنا) ٠٣٠<؛ 1.٤‏ (فعل مطلق يعرد مفعوله على ضمبر المتكلم أر 
المخاطب. وفي هذه الحال يستدل على المفعول به من مياق النص). 
* للعبير عن كلمة (يوجد) نستخدم ١ه۷‏ للمفرد و م٣١۷‏ للجمع» مثل: 
يوجد مستشفى في البلد. Kûrhãz van vYÃrosb2ı.‏ 


يوجد: 


YÖI film van moziban. .lniıd! يوجد فيلم جيد ي‎ 

Asztalok vannak éttemben. .paطk|‎ | توجد طاولات‎ 

* في حالة النفي» أي لقول: لا يوجدء نستخدم يزم للمفرد و جمعوعمام للجمعء 
مثل: 

لا توجد مقاعد ۈي !Èۈدgةa. Nincsenek szekkek parkban.‏ 

لا توجد خريطة. Nincs térkép.‏ 


* لتشكيل السؤال نضع و٣‏ و۷/م ه۷ في بداية المملة: 
هل توجد زرافة في حديقة اıkوان؟‏ ? Van egy zsiréf dutyiben‏ 


فعل: ذهب زہe۸ءص‏ 

فيما يلي تصريف الفعل الشاذ مء" في الحاضر: 

انا اذهب kعءرعءہ‏ ہ٤‏ انت تذھب ٥57‏ ع) ‏ هو یذھب yچeg¬‏ 6 

حن نذهب مہنرعمص اہ اتم تذھبون )۸ع «ti‏ ھم ıأaرi êk mennek‏ 


أمغلة: 
إيفا تذهب إd‏ اliمaة. Éva az egytemre mepy.‏ 
أنتم تذهبون إd‏ llط|aم. Az éttembre mentek.‏ 


فعل: يان تز 
فيما يلي طريقة تصريف الفعل الشاذ ار نز في الحاضر: 
آنا آی ۷k‏ تز ہو انت تان zوینز »)e‏ هو یا مز 6 
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حن نان kہف۷قز‏ نص انتم تاتون kت٤)‏ قز نا ھم یاتون ekہ‏ ةز êk‏ 
ويستخدم هذا الفعل مع أداة الاستفهام: من أين ١‏ و٣0۸‏ معل: 

من این تأي؟ ?szئsئjö Honnan‏ 

Onnan jövök. .كiه آي من‎ 
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حروف المحر المحصلة 
* سبق وأن رأينا كيف أنه يمكن التعبير عن حرف الجر رفي) بإلصاق إحدى النعايتين 
1 بالاسم الجرور بحسب جناسه اللفظي. وكدلك الأمر حين نريد أن نعبر عن 
حرف الجر (إلى) فإننا نستخدم إحدى النهايتين (1/١‏ مع الإسم امجرور إذا كان مجرداً أو 
اسم علم جني مثل: 
يذهب الطبيب إلى الaستشفى. Az orvos a kûrh4zba 11cgY¥.‏ 
هل انت ذاهب إل dدن؟ Mêész Londonba?‏ 
أما إذا كان اسم العلم هنغارياً فنستخدم النھایات ٣۵/٣۴‏ مثل: 
نحن ذاهبون إل kخldرlı. Megyünk MagyaroszÃgra.‏ 
هل تذهبون الآن إلى بودlبست؟ Most mentek Budapes(re?‏ 
* هناك شواذ لمذه القاعدة فبعض للمدن المنغارية مثل ٣ة(‏ و 0٥(٣٤۴۲‏ كانت تقع 
یوما ما خارج حدود هنغاریا ما ادى إلى استخدام حروف الجر عا/وظط معها. 
كذلك توجد بعض الأسماء الجردة التي تشذ عن القاعدة وتاخذ الحروف ع٣/وم‏ وألمها: 
البريد دأاك0م» والجامعة e071‏ 8¥ €: 
هم يذهبون إل |lkمع. Mennek az ¢cgy¢(e mre.‏ 
* أما إذا أردنا أن نعبر عن ظرف المكان رعد) أو رإلى نقطة محددة) نستخدم النهايات 
102/he/2ا‏ بحسب اناس اللفظي للكلمة معل: 
جن ذاهبو Êvahoz megyünk. .ضıj ıa ù‏ 
انا ذاھب لد صق . Fgy barûthoz megyek.‏ 
hal/hov jı"‏ 
سبق وان رأينا أنه عكن التعبير عن أداة الاستفهام (اين؟) باستخدام 1017 مثل: 
این أنت؟ ?اvںh V۷agy‏ 
أنا هنا في الفندق. .banۆ4ٍszãllod Itt vagyok, a‏ 
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أما إذا ورد لي المحملة أحد تصریفات د۸ع" فيجب استخدام ٣0۷47‏ مغل: 

إلى این تذهب؟ ?رعne Ho0v4‏ 

A postûra megyek. .دıرıا أذهب إلى‎ 

إلى آین ترید الذھاپب؟ Hovû akar menni?‏ 

اريد الذھاب لعد بتر . Petérhez akarok menni.‏ 

* نورد فيما يلي جميع النهايات القي تعبر عن حروف الجر: 

a pincernék Jll «a baratomnak „تيıaل‎ :nak/nek 4Û - 

-مع» ب e1‏ ۷/[ھ۷: بالسہارة اھ۷ au)0‏ 

ملاحظة: مع الأسماء المنتهية بحرف ساكن محذف الحرف ۷ مشل: مع الطفل k٤1‏ )٤٣ء‏ رج 

- من أجل :6٣٤‏ من أجل |+ıز kenyérért‏ 

- إلى (فاية الححرك) :٣۵/٣١‏ إلى بودابست 8u dap e)۲‏ (کما راا أعلام. 

فن (بداية التحرك) ان٣/ا0٣:‏ من مدينة بيحش أت٣ءحعم‏ 

- ي  :ban/ ben‏ رن gbanږFranciaorsz.‏ ف ادق kerbe‏ رکما راا 
اعلاه). 

- في إلى رفاية تحرك): في أو إلى الغرفة 44ء ۾ » في او إلى برو کسل ٤طا٤zءین Br‏ 
- من (بداية تحرك وخاصة بعد فعل اة اةط/۲601: من المسبح ا0طوz0dئu‏ 

47Z 0۷05041 عند الطب‎ :na/ ne1 ئ‎ - 

- عند رفاية تحرك) :107/۸٥2/۸57‏ عند جیرة بالاتون ٣10z‏ ھاہ8 ھ رکما رانا 
أعلاه). 

- من ل(للمسافة) اةا/61ا على مسافة 5 دقانق من الفندق 
szallodatol öt percre‏ 

- حت ع1: حق المساء عأأئع 

- فی ر(للزمن) ااk):‏ فی منتصف اللیل ٥٣‏ kا٤ازۂ‏ 
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بدو هله النهايات صعبة للوهلة الأولى» ولكن مع الممارسة إعكن تعلمها بسهولة. 
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جمع الأماء 
* تجمع الأماء في المنغارية يإضافة الحرف k‏ إلى الإسم إذا كان يهي بحرف صويٍ. أما إذا 
انتهى بحرف ساكن فنضيف أحد الحروف الصوتية 0/٥/5‏ قبل الحر ف K‏ (ركماهو الحال في 
حالة المفعول به حين يمبق الحرف ] حرف صويٍ). وبعض الكلمات يكن أن يلحق ها 
الحرف ج قل الحرف k‏ رهي نفها الكلمات التي تأخذ النهاية ٤ج-‏ في حالة المفعول به) 
كما تين لا الجموع التالية: 


era eve ev | 
م‎ LSS: 


* بعد الأعداد تبقى الأسماء في حالة المفرد: 

Kilenc embert Iãtok. .Jlجر‎ ةعnت ری‎ 

Négy szinhãz van Bécsben. .ligd q يوجد أربعة مارح‎ 

Szûz embert van az éttenıben. .مaطlll يوجد مئة رجل ي‎ 

بالنسبة لتصريف الأفعال إذا كان الفاعل جمعاً فيجب أن يصرف الفعل في الحمع. أما إذا 
كان الفاعل أكثر من إسم مفرد فيمكن أن يضرف الفعل في الجحمع أر المغرد: 

A gyerekek a hãzban vannuk. .تıل الأطفال موجودون في‎ 

Péter Zsuzsa a VãrOSban Yan. .ةiıدأkا بیتر وسوزان یکونان في‎ 


ù 
ml 2 
3 
SEH 
EE 
2 
e 
TIKI 


Gabi és Anna Magyarosszãgra ulazik. .ıراik کاب وآنا تسافران إل‎ 
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* ولا نسى أن كلمة )”ذم تستخدم مع الجمع» ينما نستخدم كلمة كام مع 
المفرد: 

A gyerekek nincsenek a hazban. الأولاد غير موجودين في |لدار.‎ 

* عندما تلحق أكثر من فماية واحدة بالاسم فإن فماية الجمع تأي أولاً: 

Szeretem ezeket az ûj fؤkat. أحب هده الأشجار الجديدة.‎ 

Lûtod azokat a gyerekek¢(? ؟لاغطîلı أترى ھۇلاء‎ 

Az étlapok az aszlalokon Vannak. .تالراlطلا لائحات الطعام على‎ 
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ضمائر الملكية 
" نعبر عن ضمائر الملكية في المنغارية ياضافة فمايات معينة إلى الأسماء المفردة. وتخلف هذه 
اللهايات بحسب ضمرر اللكية» وبحسب كون الكلمة تتهي بحرف ماكن أر صويٍ. وفيما 
يلي جدول هذه النهايات: 


الضمير تنتهي بحرف تنتهي حرف ساکن أمثلة 
صري 


aram | emam | ge 


kocsitek عر بتکم‎ -otok/-etek/- | -tok/-tek/- 
ötök tök 

* بعض الكلمات تأخذ النهايات Jı -am/-ad/-atok‏ من )tokه-/0d-/۳‏ مٹل: 

.hûzatok pîs «hãzad تك‎ «hûzam yı «hz ت‎ 

* بعض الكلمات النتهية بحرف ساكن تأخذ اللهايات عز/هز بدلاً من ٤/ج‏ مع المفرد الغائبء 

مثل: 


صديق أذٌ٣وظا»‏ مديقه وزاة۲وط 


جريدة عذوزنًء جريدته aزعةءزنا‏ 

“ الكثير من الأماء تشد عن هذه القاعدة؛ فهي إما أن تسقط التشديد أو تضيفهء أو تسقط 
احرف الصويٍ أو الساكن» ولا جال لذكرها كلها هناء لذا يجب أن يراعى الانتباه حين ترد 
في النصوص. وفينا بلي تصريف بعض الكلمات مع ضمائر الملكية المحصلة ها: 


nyelvem, nyelved, nyelve, nyelvünk, nyelvetek, :nyelv ûغl‎ 
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nyelvük 

vãrosom, varosod, vûrosa, véãrosunk, vûrostok, :Y&r0sS aia 
vAsrosuk 

autém, autéd, autéja, autonk, autéotok, autéjuk :auto رة‎ 


nevem, neved, neve, nevünk, nevetek, neviük :név اسم‎ 
hézamı, hãzad, hûza, hãzunk, hûzatok, hûzuk :h4Z بیٽ‎ 


éttermem, éttermed, étterme, éttermünk, :étterem pab 
éttermetek, étterınük 

نلاحظ عا سبق أننا: 

- حلفا التشديد في كلمة ۸6۷ . 

- أضفنا ا حرف د مع كلمة ع4ط. 

- حذفنا الحرف الصويّ من القطع الأخير في كلمة ۴٣٤٠١‏ )ا6ز. 

- نلاحظ تثاماً في تصريف الكلمات الفلالة السابقة عندما تكون في حالة المفعول به: 

.hûzat, nevet, éttermet 

وفيما يلي بعض الأمخلة على استخدام ضمائر الملكية. لاحظ استخدام أدرات التعريف ,4 

واداة التنكير إع6: 

A férjem a hûzban Van. زوجي في انرل.‎ 

Egy barûtunkhoz megyÜ nk. .aıڪ حن ذاهبون لد‎ 

Mi a neve? ؟a"!‎ la 

* لا يوجد فعل ملكية لي اللغة النغاريةء بل نستخدم بدلاً من ذلك فعل: بوج ۷۵۲ مع 

ضمائر الملكيةء فنقول: 

عندي نقود راي حرفا: توجد نقودي). .612617 ۷۸۸ 

Nincs p6 1Z¢11. ليس عندي نقود.‎ 


عنده بیت هیل. .۷۵۲ Szép h424‏ 
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* عند تسمية أو تحديد مالك الثشيء فيجب أن تضاف إليه إحدى النهایتین -۸4k/-۸6k‏ 
بحسب جناسه اللفظي»› مثل: 

لدی بیتر الکثير من الٺال. Péternek sok pénze ۷a1.‏ 

A gyerekenek nincs jé tanûruk. .دıج‎ lan ليس لدى الأطفال‎ 

Kinek van ًûjs4gja? من عنده جريدة؟‎ 

" ولتاكيد الملكية يكن أن نسبق امالك بضميره المناسب: 

Az én (an4r071. معلمي.‎ 

مرله کر جدا. .رعھہ اننا ةط 6 ۸z‏ 

“ كما بمكن تاكيد الملكية يإاضافة فايات الملكية إلى النهایات ۸٤۸/)ه"‏ مشل: 

Nekem van pénZem. .Jlم عندي‎ 

nekem, neked, neki, nekünk, nek(ek, :يلlı كما‎ nek وتتصرف النهاية‎ 
nekik 


أ 
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الفعل الماضي 
كما كان الال مع الفعل الحاضر نضيف فايات معينة إلى الاضي في تصريفاته المطلقة 
والحددة» مع مراعاة الجناس اللفظي للفعل. وكالفعل الحاضر هناك عدة فتات من الأفعال 
تصرف بطرق محتلفة لي الماضي» ولكن أهم ما ميزها جيعاً هو إضافة الحرف () ) إلى جذر 
الفعل» ثم إضافة النهاية التصريفية. لذا يبدو للوهلة الأولى أنه يشبه الحاضر في تصريفهء إلا 
أن الأمر أكثر تعقيدأ من ذلك. وفيما يلي جدول بتصريف الفعل في الماضي في حالتيه المطلقة 
والحددة: 


i 


Beszélte magyarul. .راخilڊ ھو تكلم‎ 
Egy könyvet olvasluk. قرأنا کتاباً.‎ 


ملاحظات: 

* عند تصريف أي فعل في الماضي علينا أن نراعي أربعة أمور: ضمير الفاعل» الجناس 
اللفظيء المطلق والحدود. وفة الفعل. فهناك ثلاث فثات رئيسية تقع ضمنها الأفعال» هي: 

- الفثة الأولى: الأفعال التي تتهي بأحد الحروف ٣‏ ,رد ,1 ,ا .ز نضع في فاية جذرها 
الحرف ( ا ) ثم النهاية الدالة على الماضيء مثل: يتعلم اارهاء تعلمت صوااuدرهي‏ 
تعلو ' .tanultûk‏ 
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الفنة الثانية: هي أفعال تنتهي عرفين ساكنين أو بالحرفين ))- أو بالحرف ) يقه مقطع 
صو قصير. تصاغ هذه الأفعال في الماضي يإضافة اللهايات 1)-/)]ء-/))0- إلى جذورها 
ثم إضافة النهايات الدالة على الماضيء مثل: يفهم ٤۲ء‏ فهمت ١١٤ء٠6۲‏ فهمت 
.È! «értetted‏ 

الفئة الثالثة: تشمل باقي الأفعال وتاخذ الحرف ) في فاية الجحذر قبل إضافة النهاية الدالة على 
الماضي» ما عدا في حالة المفرد الغائب (هو/هي) حيث تطبق عليها قاعدة الفئة الثانية. 
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صباح الخير 
مساء الخیر 
ليلة سعيدة 
إلى اللقاء 

إلى الغد 

أراك بعد قليل 


حسنا 

عفو 1 (لشد الانتباه) 
عفوا (لاإعتذار) 
شکراً 


سيدي 

سيد 

من فضلك 

من فضلكم 

أرغب» أود» أحب أن 
اترغب؟/ أتريد؟ 
ترغبون؟/اتریدون؟ 
آین یکون...؟ 
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الححيات ésاzقv‏ فل 
بو ناپوت كنوك 
يو إشتيت 
یو إساکات 
بسو نتلاتاشرا 
نالاکوزونك هولنا 
تالاکوزونك کشو ب 
رندبن قان 
إلزرئت 
i‏ 
کو "زو" نوم 
إیگن 


Jé napot kivénok 
Jû estét 

Jé északét 
Viszontlétasra 
Talékozunk holna 


Talakozunk 
késöbb 
Rendben van 


Elnézést 
Bocsaûnat 
Közönönm 
Igen 

Nem 
Közönöm nem 
Uram 
Assonyom 
Légyszives 
Lêégyen szives 
Szertnék 
Akarsz? 
Akar? 


Hol van ....? 


متی؟ 
كيف يقال هذا باهنغارية؟ 


هل تكلم الإنکلیزية؟/ 


الفرنسية؟ 
أين التواليت من فضلك؟ 


كيف حالك؟ 

جيد جدأء أشكرك. 
وأنت؟ 

مرجا 

نا آسف 

شکراً جزیلا رانا من لك) 


میکور 


هوج موندياك ماجارول 


بیل انگولول/ 
فرانتساول؟ 
لجن می قش 
مگموندای هول وان 
آتوالت 
هوج ۋان 
کو زو "نوم يول 
إيشو“ن 
تخ 
ناجون شابنالوم 
ناجون یړن 
کو زو نوم 
تین لگ 
آفه 


أو دفو ”زو “لو "ك 


Van itt egy ....? 
Mennyi? 

Mi ez? 
Hogyan? 
Miért? 

Mikor? 


Hogy mondjék 
magyarul? 
Beszél 

franciaul? 


Legyen szives 
megmondani, hol 
van a toalett? 


angolul/ 


Hogy van? 
Közönöm, yol 

És ön? 

Szia 

Nagyon sajnélom 


Nagyon 
közöndöm 


szépen 


Nincs mit 
Tény lég? 
A fenébe 
Üdvözöljük 
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هل يضايقكم آن...؟ 
تفضل بالجلوس 

هل كنك ان تکرر من 
فضلك؟ 

هل مكنك أن تتحدث 
ببطء أكثر؟ 

لست افهم 

۾ أفهم ٍ 

افهم فللا 

لا أفهم شيا 

يعكنني فهم الهنغارية ولكني 
لا اتکلمها 

أتكلم المنغارية بصعوبة 
أجد صعوبة في الفهم/ 
الكلام 

کیف یکتب هلا؟ 

ماذا یدعی هذا؟ 

ماالذي يجري؟ 

أرجو أن تکتبه 

هذا يعني 

تعلمت عدة كلمات 

أتدبر أمري 
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زاڈاریاء ها a‏ 
کیرم فوگلالیون هیت 


r 


نيم ارتم 
نيم إيرتلتم 
إيج كيشت إيرتم 
نیم ايرتك شمیت 
إبرتك ماجارول ده نیم 
توٴدوك بسيلمي 
أي بيلك ماجارؤل 


نهیزن إيرتم/ بسيلك 


هوج کليمي 
هوج هيؤاك إزت 

مي تو ”رتنيك 

کرم إیرباله 
إيزازت يلنتي هوج 


إلولدوگولوك 


Zavarja, ha ..... 


Kérem, foglaljon 
helyet 

Kérem, ismételje 
meg! 

Kérem, beszéljen 
lassabban 

Nem értem 

Nem érteltem 

Egy kicsit értem 


Nem értek semmit 


Êrtek magyarul, 
de nem tudok 
beszélmi 
Alig 

magyarul 
Nehezen 
beszélek 


beszélek 


értem/ 


Hogy kell imi? 
Hogy hivak ezt? 
Mi történik? 
Kérem, irja le! 

Ez azt jelenti, hogy 


Tanultam néhény 
sz 
Elboldogulok 


انا تقريباً لا اعرف شيء 
توجد ألفاظ صعبة النطق 
أعرف الأساسيات. لك 
اکر 

أجد ذلك معاً 

الناس تکلمون بسرعة 
شديدة 

أنت تتکلم بشکل جید 
أبحث عن المترر 

هل كنك ان حبري کبف 
بعكن الذهاب إلى ساحة 


هل تسر أم تقود عربة؟ 


مینته شمیت شيم تودوك 
ۋاناك هانگوك آیکت 
ایشمرم آز الاپو کات ده 
ایز میندن 
نهيزنك تالاروم 
آز إمبرك ناجون جورشان 
ناجون یول بسیلس 
تروت کریدم 
یگ توٴدنا مونداي» هوج 


جالوگ یوت شاج 


کوتشیۋال 


Szin te semmit 
sem tudok 
Vannak 
amiket 
hiejteni 
Ismerem az 
alapokat, de ez 
minden 
Nehéznek talarom 


Az emberek 
nagyon gyorsan 
beszélnek 
Nagyon 
beszélsz 
A metrét keresem 


Meg tudnã 
mondani, hogy 
و ا‎ 


hangok 
nehéz 


y1 


mutatmi a 
térképen? 
Messze van? 


Teljesen 
eltévedtem 
Jobbra 


Balra 
Egyenesen 


Gyalog jött vagy 
kocsival? 
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الافة 5 دقاتق سيرا/ ‏ أو“ّت پرتسره وان جالوك/ 


بالميارة 
ثا شار ع إلى اليمين 


خد أول شارع إلى اليسار 
بعد الإشارات الضوئية 
إنه هناك بعد التقاطم 


اتبعني» سأقودك إلى هناك 


يصعد 
برل 
یستدیر» یلتف 
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وتش ۋال 


أماشوديك اوتسا يوبرا 


هنين آز إلشو أوتسان بالرا 
الاما أوتان 
إيتۋان مينديارت آ 
کرشستز ودشش اوتان 
يو "يوان ؤلم إلكيشيرٍم 
فلسالني 
لمال 
فوردولني 


5  percre van 
gyalog/ kocsival 


A mésodik utca 
jobbra 


Menjen az els 
utcûn balra a 
lampa utén 

Itt van mindjãrt a 
keresztezödés utûn 


velem,‏ صةززةل 
elkisérem‏ 
Felszûllni‏ 


Leszfllni 
Fordulni 


ما ا مك؟ 

ما امم حضرتك؟ 

!”جي 

وأنت/ وحضرتك؟ 

هل أنت/ حضرتك من هنا؟ 
حضرتك؟ 

سني 22 عاماً 


هل أنت طالب؟ 


ماذا تفعل في الياة؟ 
آنا اعمل 
أدرس الإقتصاد 


ما عملك؟/ ما عمل 
حضرتك؟ 
آنا أستاد 
أنا متقاعد 


أعمل في التسويق 


Ismerös التعارف‎ 


هرج هي ۆناك 


إیشاتیید؛ إيشازو نه 


إيقلس! أو “يٽل 
بموتاتوم نكد؛ أو “ّنك 


هان يۇش فاج/ أو“ن 
هان إيؤش 
هوسونکیت 
إيىۋشۋاجوك 
إجتمن تانولوز 
ميا فوگلالكوزاشا 
دولگوزرم 
کو زگازدشاگتانت 
تانولوك 
می ۋل فوگلاکوزل/ 
فوگلا کوزیك 
تانار ۋاجوك 
نوگدياش ۋاجوك 
مار کتینگل فوگلالکوزوم 


Hogy hivnak? 
Hogy hivjéak? 

A NeVem...... 

Ês a tiéd?/ és az 
öné 

Itt élsz?/ ön itt él 
Bemutatom neked/ 
önnek 


Hany éves vagy?/ 
ön hany éves? 


Huszonkét 
vagyok 


éves 


Egyetemen 
tanuloz? 
Mi a foglalkozisa? 


Dolgozom 
Közgazdaségtant 
tanulok 


Mivel foglakozal/ 
folgalkozik? 
Tanêãr vagyok 
Nyugdijas vagyok 


Marketinggel 
foglalkozom 
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وأنا أيضاً 

عندي ولدين 

کم منهما؟ 

أحدهم عمره 3 سوات 
والآخر 9 سنوات 

وصلت مذ ثلائة أيام 

هذه أول مرة آي فيها إلى 
ها 

أتيت/ أتينا لثلائة أيام فقط 


أنا ها في حالة مرور فقط 


خن في شهر العسل 
أتيت لرؤية بعض الأصدقاء 


اتيت مع صديق 


آنا هنا في عمل 
انا/ نحن في إجازة 


أيروق لك هذا؟ 
أتمنى لك إجازة جميلة 
اهلا رسهلا بك دائماً 
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!ین ابش 
کیت جیر کم ۋان 
مان اييۇئك 
إبج هاروم إبؤش إيشيج 


هاروھ ناپیا إرکزتم 


موشت إلو "سور قاجوك 
إیت 
تشاك ھاروم ناپرا يو نّم / 
يو ونك 


تشاك أتوازوبان ۋاجوك 


أمريشهتينكت تو "لبر "ك 
اہن 
اراتا اتال اکارتام 
نلاکوزي 
ايج براتومل يون 


^ 


دولگرزي يو اتم 
ماباد شاگرن واجرك؛ 
ۋاجونك 
کلمش نرالاشت 


بارمیکور سیۋشن لاتون 


Én is 

Ket gyerkem van 
Hany évesek? 

Egy hérom éves es 


egy kilenc éves 


Héarom 
érkeztem 
Most 
vagyok itt 


napja 


elöszor 


Csak héarom napra 
jöttem/ jöttünk 


Csak 
vagyok 
A mézesheteinket 
töltjük éppen 


ãtuazéban 


A barataimmal 
akartam talakozni 


Egy barûtnömmel 
jötten 
Dolgozni jöttem 


Szabad sûgon 
vagyok/ vagyunk 


Tetszik? 


Kellemes 
nyaralast 
Bãrmikor szivesen 


هذا يعجبني 

أحب هلا 

أجد هذا مشیر ا 
أرافقق 

لااو افق 

لا أعرف 

الأمر سيان عدي 
هذا بضايقي 

هذا لا يعنيني 

يا لقلة الذوق 

أنا ضجران كفاية 
هذا احیال 

هذا المساء مفعم باحر كة 


لقد تسلینا كثيراً 


يوجد الكشير من الناس 


يو آو “تلت 
ميرت ي 
رعك 
ناجون تتسيك 
ناجول تست 
تتسيك نكم 
إعادوم 
إركدشنك لالوم 
إجتيرتك 
نيم إيرتك إيجت 
نیم تودوم 
میندیج نکم 
إیدگسیت 
نتش ای گازان كدوم 
فوریشا إیره ژان 
هلالوشان أوناتکوزتام 
إز آتفرش 
إشتكت ناجلت ۋان 
یول سوراکوزتونك تول 
شو کان 
تول شو کان ۋاناك 


lãton 
Jû ötlet 


Miért ne? 
Remck 

Nagyon tetszik 
Nagyon tetszett 
Tetszik nekem 
Imãdom 


Êrdekesnek 
talãlom 
Egyetértek 


Nem értek egyet 
Nem tudom 
Mindegy nekem 
Idegesit 


Nincs 
kedvem 
Furesa ize van 


Haléãlosan 
unatkoztam 
Ez ûtverés 


Esténként nagy 
İlet van 
Jêl szé6rakoztunk 
tul sokan 


igazan 


Tul sokan vannak 
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قابلت اناا لطفاء جداً 


هل تعب الوسیفی؟ 
هل أعجك هذا؟ 

هذه منطقة جيلة جداً 
عليك أن تذهب إليها 


ما هي التبؤات المحوية 
بالسبة للغد؟ 

سيكون الطقس جلا 
سیکون الطقس ردیتا 
الطقس حار بالفعل 

يا للنهار الجميل 

يعيل الطقس إلى البرودة في 
المساء 
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تلاکوزتام ناجول 
رو کونسنس ۋش !مر کل 


سرتد آزنت 


میکاز إیدویاراشي 
إلو"فيلزشك هولاپرا 
يو إيدوليس 
روسیدولیس 
تتلگ ملگ ۋؤان 
میتشودا س تاپ 


ابشته هیدیگ ۋان 


Talékoztam 
nagyon 
rokonszenves 
emberekkel 
Szereted a zenét? 


Tetszett? 
Nagyon szép vidék 


fÊrdemes 
elmenni 
Mik az id6jarûsi 
elövejelezések 
holnapra 
Jé id lesz 


Rossz idé lesz 


lenne 


Tényleg meleg van 
Micsoda szép nap! 
Este hideg van 


!لوا Szinek‏ 
فو روش 
زو لد 


شارگا 


Vörös 
Kék 
Zöld 
Sarga 
Barna 
Fehér 
Fekete 
Szürke 
Réozsaszin 
Narancs 
Lila 
Bibor 
Bézs 
Széke 
Mêéêly 
Konnyû 
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0- صفر 

1- واحد 

2- انان 

3- ثلاثة 

4- أربعة 

5- ىة 

6- ستة 

7- سبعة 

8- غانية 

-9 تسعة 

0- عثرة 
1- إحدی عشثر 
2- إلنا عشر 
3- ثلاثة عشر 
4- أربعة عشر 
5- جسة عشر 
6- ستة عشر 
7- سعة عشر 
8- غانبة عشر 
9- تىعة عشر 
0- عشرون 


1- راحد وعشرون 
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العدد إوSz4‏ 
ولا 


Nulla 

Egy 

Kettê/ két 
Héarom 
Négy 

Öt 

Hat 

Hét 

Nyolc 
Kilenc 

Tiz 
Tizenegy 
Tizenketté 
Tizenhérom 
Tizennégy 
Tizenöt 
Tizenhat 
Tizenhét 
Tizennyolc 
Tizenkilenc 
Hûsz 


Huszonegy 


2- إثنان وعشرون 
0- ئلاٹون 

40- اربعون 

50- جسون 

60- ستون 

70- سبعون 

80- غانون 

90- تسعون 

0- مة 

1- فة وواحد 
0- منتان 

0- خمة 

0-- الف 
0- الفان 
 -7‏ ألفان ومئة وسبع 
وتسعون 

0- - عشرة آلاف 
0 - ملیون 
الأول 

الاي 

اكالث 

الر ابع 

الخامس 


ماشو ديك 
هارمادیك 


أو تو “ديك 


Huszonketté 
Harminc 
Negyven 
Ötven 
Hatven 
Hetven 
Nyolcvan 
Kilencven 
Szãz 
Sziegy 
Kétszûz 
ÖÛtszãz 
Ezer 
Kétezer 
Kétezer- 
szûzkilencvenhét 
Tizezer 
Egymillié 
Elsé 
Mûãsodik 
Harmadik 
Negyedik 
Ötödik 
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الحادي عشر 
اللاي عشر 
العمشرون 

الحادي والعشرون 
الم 

الأالف 


Hatodik 
Hetedik 
Nyolcadik 
Kilencedik 
Tizedik 
Tizenegyedik 
Tizenkettedik 
Huszadik 
Huszonegyedik 
Sz4zadik 
Ezredik 


Oa الساعة‎ 


باللسبة لأجزاء الماعة فهي تقال كجزء من الساعة اللاحقة وليس السابقةء أي أن الساعة 
"الرابعة والربع" هي "ربع الخامسة". والساعة "الخامسة والنصف" هي "نصف السادسة" 


وهکذا, 

كم الساعة؟ 

المعذرة» هل لك أن تخبري 
الوقت من فضلك؟ 

إفا الساعة الدالكة 


إا تقارب الواحدة 


الساعة الواحدة وعشر 
دقائق 

الساعة الواحدة واللنصف 
الساعة الواحدة والربعم 
الاعة الثانية عشرة 
والثلث 

الماعة الثانية عشرة إلا 
ثلث 


الساعة الواحدة إلا ربع 
وصلت في الساعة الثانية 
استیقظلت في الساعة 


التامعة 


نمت لي حوالي الساعة 


هانورا ژان 
إلزشت می گموندانا 
هانورا ژان 
هاروم ورا ان 


مايدنيم إيج أورا وان 


إجورا تيز 


فیل کت 
نجد کنو 
فیلیج هیس تيز پرتس 
مؤلۋا 
تیز پرتسل مولت فيل 
ر 
هاررمنجد ایج 


کیتورا کو "رو" ل إر کوتم 
کیلنتسره اليتوام بآز 


کتو کو رول فکو "نتم له 


Hany êra van? 


Elnézést, 
megmondané4 
héãny Gra van? 
Héãrom Gra van 


Majdnem egy ora 
van 
Egy ora tiz 


Fél kettö 
Negyed ketto 


Fél egy hesz tiz 
perc mûlva 


Tiz perccel mûlt 
fél tizenkeltö 


Héromnegyed egy 
Két éra körül 
érkeztem 

Kilencre 4llitottam 
be az ébresztöt 
Ketto körül 
fekündtem le 
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الثانية 
انتظرت 20 دقيقة 
عدت إلى ايت منذ ماعة 


تأخر القطار 15 دفيقة 


سنتقابل خلال نصف ساعة 
ساعرد إلى هنا خلال ربع 
ساعة 


يستغرق هذا ساعة ونصف 


يفتح في الساعة العاشرة 
في الساعة الثانية تماما 
في الوقت الحدد 

صباحاً 

ظهرا 

بعد الظهر رفي المساء) 


منتصف الليل 
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هوس پرتست ارتام 
إيجورايا إرتم هازا 
زنوت پرتست کیشت 
آفو نات 
ئلاكوزۈنك فلورا لىۋا 


نجدورا موألةا إيتلسك 


کورو"لبلو"ل ماش ۋيل 
اررایسگ تارت 
تیز کور نییت 
پونبان کت و کور 
إیدوبین 
دیللوت 
دیل 
دیلوتان 
إيفيل 


Hûsz percet 
vartam 

Egy éorûja értem 
haza 

Tizenöt percet 


késett a vonat 


Talakozunk félora 
mûlva 

Negyedéra mülva 
itt leszek 


Korülbelül mésfél 
oréig tart 

Tizkor nyit 
Pontban kettökor 
Idöbin 

Délelét 

Dél 

Délutén 

fjfél 


الزمن ةل[ 


لحظة ایدو پونت Idöpont‏ 
ثانية فليو Segito‏ 
دقيقة پیرتس Perc‏ 
ساعة اورا Öra‏ 
يوم ناپ Nap‏ 
فار ناپال Nappal‏ 
لل ایشته Este‏ 
سبو € هت Hét‏ 
شهر هوناږ Hoénap‏ 
فصل إيدوساك Idöszak‏ 
سة إية Êv‏ 
الإلنين هيتفو Hétfo‏ 
اكلاء کد Kedd‏ 
الأربعاء 2 Szerda‏ 
الخمیس و Csütörtök‏ 
الجمعة نيك Péntek‏ 
السبت 8 مبات Szombat‏ 
الأحد قشارناپ Vasûrnap‏ 
کانون الثای (ینایر) يانووار Januar‏ 
شاط (فبرایں) فبرورار Februar‏ 
آذار (مارس) اراس Mûrcius‏ 
نیسان (ابریل) اپریلیش Aprilis‏ 
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یار (مایو) 

حزیران (یونیو) 

تموز (يوليو) 

آب (اغسطس) 

ایلول (سبتمبر) 

تشرین الأول (اوکتوبر) 
لشرين الثاي (نوفمبر) 
کانون الأول (دیسمبر) 
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Méjus 
Jüûnius 
Julius 
Augusztusz 
Szeptember 
Oktéber 
November 
December 
Tavasz 
Nyar 

Ûsz 

Tél 


اة 

صهر: زوج الإبنة 
صهر: زوج الأخحت 
كنة: زوجة الإبن 
كنة: زوجة الأخ 
ابن الأخ أو الأخحت 
ابنة الأأخ أو اللأاحت 


ابن الزوج أو الزوجة 


أفراد العائلة أdامو€C‏ 


Apa 

Anya 

Fiù 

Lé4ny 
Nagyapa 
Nagyanya 
ÖÛcs 

Hûg 
Nagybéûcsi 
Nagynény 
Férj 
Feleség 
Apés 
Anyos 
Vö/vej 
S6gor 
Meny 
S6gornö 
Unokaöcs 
Unokahüg 
Mostohafiü 
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ابنة الزوج أو الزوجة 
زوج الأم 

زوجة الأب 

عراب 

الوالدين 
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Mostohalany 
Mostohaapa 
Mostohaanya 
Keresztapa 
Szülök 
Gyermek/gyerek 
Fiû 
Lény/leany 
Ember 

Nö 

Fiüunoka 
Lûnyunoka 
Barat 


بلکون/کرزات 

کاراج 

فولیوشو 
پلافون 
سوبا 

کو زفال 
أبلاك 
بیارات 

لالاتشر نياب آر 
إجييتري مرا 

هالوسوبا 

مولاتو 


Êpület 

Laks 

Haz 

Emelet 

Elsa emelet 
Kert 

Balkon/ karzat 
Garazs 
Telvétel 
Folyosé 

Plafon 

Szoba 

Közfal 

Ablak 

Bejérat 
Legalacsonyabb 4r 
Egyeterni menza 
Héãloszoba 
Mulaté 
Konyha 
Fürdoszoba 
Toalett 
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درج سلا 

فر 

سقيفة. علية 
مفروشات, أثاٹ 
ستارة» برداية 
مصراع الافذة 
مصباح 

بلورة المصباح 
سجادةء بساط 
طارلة 


سریر 


بطانية 


Lépcsör 
Pince 
Manzéûrd 
Bûtor 
Függöny 
Redény 
Léampa 
Üveggömb 
Szönyeg 
Asztal 
Tanszek 
Karoszék 
Példakép 
Korma4ny 
Fekvöhely 
CzapAgy 
Pokréc 

Lap 

Vallfa 
Parkény 
Könnyvszekrény 
Ãbra 

Tüzhely 


حلة» طنجرة 

حلة ذات يد كاسرول 
إبريق شاي 

مرطبان» قطرمیز 

وعاي إناء 

مقلاة 


بلوعة» بلاعة 
حوض استحمام» بانیو 
دش» درش 

سطل» دلر 

خرطوم 

صابون 

مسحوق غسیل 
قازان» سخان الاء 
مكنسة 

مسحة 


فرشخانة» جامعة الغبار 


Bögre 
Lébas 
Teaskanna 
Zökkenés 
Konténer 
Földtekno 
Vaza 
Hiütöszekrény 
Moséogép 
Mélyfüras 
Utcai viznyetö 
Fördöké4d 
Zépor 
Dugasz 
Vödör 
Loczolé 
Szappan 
Mosépor 
Kazan 
Szeprü 
Tartûly 
Nyüstbojt 
Személapét 
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Hordé 
Kémény 
Porrongy 
Tölcsér 
Szaggat 
Uszoda 
Eltoléod4s 


Turistikus Vezetés ةيحlصلlا الزيارات‎ 


متحف 

صالة فون 

حديقة عامة منتزه 
حديقة حيوان 

حديقة حيوانات مائية 
کاتدرائية 


كنيسة يهودية 


موزیوم 
رپتار 
پارك 
درزتي 
أكۋاريرم 
تمړلوم 
کاتدرالیش 
سیاگوگا 


کو ز کون تار 
إيدجن فولگارمي إيرودا 
أياندك 


سیهاز 


Miüûzeum 
Réptér 
Park 
Dutyi 
Akvarium 
Templom 
Katedralis 
Szinagûga 
Mecset 
Kiallitûs 
Egyetem 
Közkönyvtêr 


Idegenforgalmi 
iroda 
Ajûandék 


Szinhaz 
Mozi 
Êrtesito 
Jegy 
Opera 
Drama 
Film 
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حصن قلعة 

دليل سياحي 

حي 

خرائب» اطلال 

يسمح بالدخول للعموم 
الغزر التر كي 
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1 


بال 
بالیت 
سو ليه 
ايسا کي موٴلاتو 
تسیر کوس 
گوزفو ردو 
أوسودا 
اونا 
گتنازیوم 
ترړارت؛ شتراند 
لوٴکسوسهایو 
کو دارابوك 
هومرك 
ریگي ڈاروشریس 
رشتاورالاش 
ڈاروش که زپونت 
کاشنيلي 
فار 
ایدیگن زیتو" 
نحد 
روموك 
آبلیبش إيجنش 


آتوروك هو دیناش 


BAl 

Balett 

Szöllye 

fÊjszaki mulaté 
Cirkusz 
Gözfürdê 
Uszoda 
Szauna 
Gimnéãzium 
Tépart/ strand 
Luxushajé 
Ködarabok 
Homok 

Régi vérosrésZ 
Restauralûs 
Varosküözpont 
Kastély 

Vir 
Idegenvezetö 
Negyed 
Romok 

A belébés ingyenes 
A török hédités 


مفتوح 

مغلق 

أريد بعض العلومات 
ألديكم خريطة للمدينة؟ 


هل بمكنك أن تريني ذلك 
على الخريطة؟ 

هل هذا مجاي؟ 

كيف بمکن الذهاب إلى 
هناك؟ 

متی بني هلا؟ 

کم یکلف الدخول؟ 

هل يفتح يوم الأحد؟ 

معي بطاقة طالب 


كم مدة الريارة؟ 

الرجاء الصمت فمن 
فضلکم 

لمنوع التصوير 

شباك التذاكر 

يكلف الدخرل إلى 


. 8 
نتوا 
زارھا 


تایکوزتاتاشت.... رول ارو "ل 
کاړهاتنیك ایج اروش 


کیرم موتاشا یگ آ 
تر کړن 


ایت حزم 


ا 


هوج ليهت إلوتني أودا 


کور إپوّلت 
منییبه کرو "ل آبلسپو 
انه کدقزمیني فیاتولو کا 
ۋاشارنا ايش نیتۇا ۋان 
ۋان ديا کي گازولرانیوم 


مني ایدیگ تارت 
تشو”ندت كرو "نك 


فکپنزي 
بج ړنزتار 


آبلسپودي آموزیوما 


Nyitva 

Zûrva 
Tajékoztatést 
-röl 


Kaphatnék 
varostérképet? 


eBy 


Kérem,  mutassa 
meg a térképen 


Ingyenes? 


Hogy lehet eljutni 
oda? 


Mikor épüllt? 
Mennyibe kerül a 
belép6? 

Van-e kedvezmény 
fiatoloknak? 
Vaséirnap is nyitva 
van? 

Van 
di4kigazolvényom 
Mennyi ideig tart 


Csöndet kérüûnk 


Fényképenzni 
Jegypénztar 
A belépodij a 
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الححف... 

يا للعظمة! 

کم کان رائعا! 

يبغي عليك أن تزور... 


جو نيو "رو" 
جو و رز" فولت 


میندن کون میا کلبزي 


يوجد مشهد رائع على جوانیو ارو" کیلاناش ۋان آ 


الدانواب 
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دونارا 


mûzeumba ......... 
Gyönyörû! 
Gyönyörû volt! 


Mindenképpen 
meg kell nézni 


Gyönyörû kilatas 
van a Dunaãra 


يشتري 
ا 
یکلف رنمنا) 
يدفع 

يرجع له الباقي (الفكة) 
رخیص 
غالي» باهظ 
دکان مخزن 
مر کز تجاري 
خرن کبیر 
سوق 

هدية 

تذکار 
السعر 


انع 


أرید/ نريد 


أعث/ بحث عن 
هل تعرف اين كني ان 


أجد منه؟ 


التسوق رaطPiacb‏ 


إلاد 
کرو "ل 
فیزت 
ویتافیزرت 
أولكشو 
دراگا 
بولت 
او" زلتکوزپونت 
أروهاز 
پیاتس 
أبانديك 
إمليك/ مسوڈنر 


آر 


إلادر 
هول لهت تی گارئات 
کاپ 
سرتبك/ سرتنينك 
کیریشك/ کیریشو "نك 
میسگتودنا مونداي هوج 
هول کریشم 


Vesz 

Elad 
Kerül 
Fizet 
Visszafizet 
Olcsé 
Driga 
Bolt 
Üzletközpont 
Aruhz 
Piac 
Ajandék 


Emlék/ szuvenir 


Ar 


Eladé 


Hol lehet 
cigarettat kapni? 


Szeretnék/ 
szeretnénk 
Keresek/ keresünk 


Meg tudné 
mondani, hogy hol 
keresem? 
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کم عن هذا؟ 

هنا جہن سآخحذه 
ليس لدي الكثير من الال 
هذا کل شيء. شکراً 


هل كني الحصول على 
کیس (بلاستیك)؟ 

ین مکان الدفع؟ 

کم آدين لکم؟ 

هل كني الدلع ببعافة 
انتمان؟ 

أريد الدفع نقداً 

هل كني الحصول على 
فاتورة؟ 

يجب الدفع عند الصنسرق 
لديك بطافة هوية؟ 


هل يکن شراء طعام في 
هذه الساعة؟ 

هل یوجد سوق؟ 
هل يوجد مخز 
الزاوية؟ 


على 


60 


مببه کرو ال إیر 
إيزيو ليس 
نتش شوك پنزم 
ایرمندن کو سو ند م 
ژان أو نو ”كك 
کاپهاتنك یج (نایلون) 
زات تشکو ت 
هول کل فیزیتني 
ميقل تارتوزوم 


فیزیتهتك بانکاریاۋال 


کس پنزبن فوگوك فیزیتي 


کا ڕهاتنك إبج ساملات 


اُپنزتارمال کل فیزیتني 
هول لهت اینکور 
انؤالوت فن 
انه پیاتس 
ڈانه ایتا کو زلبن 


پیگشگ 


Mennyibe kerül 
ez? 

Ez jû lesz 
Nincs sok pénzem 


Ez minden, 
köszöndöm 
Van önöknek .....? 


Kaphatnék egy 
(nylon) zacskot? 


Hol kell fizetni? 
Mivel tartozom? 
Fizethetek 
bankkértyéval? 


Készpénzben 
fogok fizetni 
Kaphatnék 
szimnlAt? 


eBY 


A pénztérmél kell 
fizetni 

Egy személyit 
kerek szépen 

Hol lehet ilyenkor 
ennivalot venni? 


Van-e piac? 


Van-e itt a 
közelben pékség? 


أحث عن قسم المعلبات 


أريد قطعة صغيرة من هلا 
الجين 


یوجد سوق کل یوم حق 
الساعة الرابعة 
توجد بقالية على الزاوية 


أبحث عن هدية لآخحدذها 


معي 
ارید شیتا سهل احمل 


هل بعمكك أن تلفه بورق 
مزر کش 

مصنوع مهن الشب/| 
الفضة/ الصوف/ القطن 


أکونزرڈیکت کریشم 
ایج کیش دارابات كرك 
انول اشاسول ' 
إلشلميسر 
کو “لون گی گك 
مینگوشگت 
ګر “زي 


پیاتس ميندن نانجیگ 


آزوتسا شار کان ڈان ایج 
أو زلت 
أیاندیکبا كريشك ۋالامیت 


أولاشیت سرتيك آميت 
کو نن لیهت 
بتودنا تشوماگولي 
دیسسپاپیربا 
فا/ ازو شت/ أران/ جاپیو 


پاموٴت 


A konzerveket 
keresem 

Egy kis darabat 
kérek elbél a 
sajtbél 
Êlelmiszer 


Különlegességek 


Mingoseget 
megÛzi .... 


Piac minden nap 
négyig 


Az utca sarkAn 
van egy üzlet 


Ajéndékba 
keresek valamit 


Olyasmit 
szeretnék, 
könnyen lehet 
Be tudnf 
csomagolni 
dispapirba? 

Fa/ ezüst/ arany/ 
gyapjû pamut 


amit 
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خبز محمّص 

صمون 

عصرونيةء أكلة خفيفة 
شوربة 

حساء اللحم والخضار 
معكرونة 

بيض مقلي 

خم مشوي 

صحن» طبق 

کاس 

فجان 

زجاجة 
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'طlaم Az êlemiszer‏ 
رکلي 
لو نتش 
واتشورا 
إيلوتل 
ھۇش 
زو لد 
جیو "ملو تش 
گابونا هيلي 
سر تميني 
کنیر 
پیریتوش کییر 
سمبله 
اسا 
لؤش 
گریاش 
ماکاروي 
ارملت 
سو "لت هوش 
تال/ فوگاش 


پوهار 


Reggeli 
Löncs 
Vacsora 
Elöétel 
Hûs 
Zöldség 
Gyümlöcs 
Gabonapehely 
Siütemény 
Kenyér 
Piritos kenyér 
Szemle 
Uszonna 
Leves 
Gulyas 
Makaréni 
Omlett 
Sült hûs 
Tal/ fog4s 
Pohar 
Csésze 
Üveg 


لبن (زبادي) 
عسل 


Szerelmes 
Vasvilla 
Tör 
Kancsé 
Bögre 
Léãbas 
Szalvéta 
Konténer 
Szézemcse 
Bûza 
Buüzadarna 
Liszt 

Risz 


Lencse 

Rozs 

Zab 

Vaj 

Sajt 

Lekvûr/ dzsem 
Keményito 
Tej 

Joghurt 

Mez 
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شراب» هشروب 
ماء 
ماء معدنية 


شوکولا 


الاي 
اولايبو جيو 
أوليسةا أولاي 
ناپرافورگو 
سوزمتشه أولاي 
سیزامفو 


Szörp 

Viz 
Aszvanyviz 
Gyümülcslé 
Tea 

Kavé 
Csokolédé 


زعفران» عصفر 


Kömény 
Séfrany 
Gyömber 
Anisz 

Fahéj 
Szerecsendié 
Cukornéad 
Gomba 
Ribizli 
Bazsalikom 
Medvecukor 
Pardicsom 


Uborka 
Pirospaprika 
Zöld paprika 
Burgonya 
Yamgyöker 
Karfiol 
Sûrgarépa 
KA4poszta 
Retek 
Fehérrépa 
Répa 
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خس شالاتا Saléûta‏ 


بقدونس پترجلیم Petrezselyem‏ 
نعناع ۰ ن Menta‏ 
قصعين ساليا Zsûlya‏ 
رشاد شیزیتورنا Vizitorma‏ 
بصل هاجما Hagyma‏ 
فول باب Bab‏ 
فاصولياء زو "لدباب Zöldbab‏ 
بازلاء بورسو Borszé‏ 
حص یی Pipi‏ 
زعتر کاک و کف' Kakûkfu‏ 
هندباء إنديۋيا Endivia‏ 
کوسا تى وكيني Cukkini‏ 
باذنجان پادلیجان Padlizsan‏ 
قر ع» بقطین شو نو ا Sütötük‏ 
سانخ شپینوت Spenot‏ 
سلق مان گولد Mé4ngold‏ 
ثوم فو کهاجیما Fokhagyma‏ 
هليون ارجا Apérga‏ 
کرفس زر Zeller‏ 
کماة سارڈ اشگر ما Szarvasgomba‏ 
أرضي شو کي خرشوف آرتیتشو کا Articséka‏ 
فستق عبید» موداي فو لدعو جیورو Földimogyoréo‏ 
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دير 
بارانتش 
ماندارين 
تسیترول 
گرب پفروت 
i‏ 
کو رته 
و ٴسیپاراتسك 
سيلؤا 
شار گاباراتىىك 
سو ز 
گو رو ديه 
ايپر 
مانگو 


داتیولا 


PisztAcia 
Magndula 
Mogyoré 
Gesztenye 
Dié 

Narancs 
Mandarin 
Citron 
Grapefruit 
Alma 

Körte 
Öszibarack 
Szilva 
Séãrgabarack 
Szüûz 
Görögdinnye 
Sãgardinnye 
Eper 

Mango 
Datolya 
Szeder 
Mãlna 

Szölo 
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صار 

أناناس 

رمان 

لحم البقر 

خم العجل 
لخم الم 
فروج 

ديك رومي» دجاج ابش 
مك 

أخطرط 
قریدس 
سرطان 

إریان» کر کند 
محار 


MirtusZ 
Birsalma 
Csipisz 
Kaktusz 
Ananûsz 
Grãnéãtalma 
Marhahûs 
Borjihûs 
Birkahûs 
Csirke 
Pulyka 
Hal 

Polip 

R4k 
Köteldob 


' Homér 


Tengeri hal 
Mj 
Feleség 
Szelet 
Kolbasz 
Savanyüség 
Torta 


فاجالت 
گرم 


سوس 
شالاتا 
تشؤاش اولدات 


إيدش إلأت 


Fagyalt 
Jégkrém 
Szész 
Salta 
Savas oldat 
Édes illat 
Érett 
Kivan 
Nyers 
Termékeny 
Leito 
Zsenge 
Kegybetlen 


Szellemes 
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قمص 
بنطال 

بنطال قصر 
جراب 

جراب طویل 
حلاء 

بوط جزمة 

خفافة أو حذاء رياضي 
شبشب» مشاية 
طقم» بدلة 
معطف» مانطو 
معطف طریل 
كرة صوفية 

قبعة 

قبعة البحرء كاب 
كرافة 

حزام 

قميص داخلي 
کلسون نصفي (ب وکسر) 
کیلوت (سلیب) 
لفاحة. شال 

جار برقع 
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ابس Ruha‏ 
ایگ 


نادراگ 


Ing 
Nadrég 
Sort 

Zokni 
Harisnya 
Cipê 
Csizma 
Gumitalpû 
Papucs 
Egyiütt 
Kabft 
Nagykabét 
Pulléver/ szvetter 
Kalap 
Strandkalap 
Nyakkendé 
Ûv 

Kissing 
Bugyi 
Alsénadrég 
Sél 

Lepel 


جاکیت 

بلوزة 

تنورة» جونلة 

قمیص نوم کومبینیزون 
موتيان» حالة الصدر 
مریول» هزر 

صدرية 

مايوه سباحة 

حفاض الطفل 

فوطة منشفة 

فوطة صحية (نساتية) 


مظلةء ية 
هنديل محرمة 
نظارات 

قفازات 

محفظة جيب رجالية 


محفظة او جزدان الفراطة/ 


الفكة 

حقيبة نسائية 

ساعة يد 

بویا 

فرن الأحذية, اللباسة 
رباطات الیزاء 


Zak 

Blûz 
Szoknya 
Haloing 
Melltarto 
Kötény 
Mellény 
Fürdöruha 
Pelenka 
Törülközö 


Egeszségüjyi bitét 


EsenyÖ 


Zsebkendé 
Szemüveg 
Kesztyû 
Levéltarca 
Pénztûrca 


Kezitûska 
Öra 
Cipökrém 
Cipökanél 
Cipéfûzê 
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سوارء إسوارة 
خاتم» جس 

فرط حلّق 

عقد» طوق 

خلخال 

موضة 

مفتاح 

ولاعةء قداحة 
مشط 

َة يافة 

کم 

زر 

عروة الزر 

صبغة شعر 

کولونيا بعد الحلاقة 
معجون حلافة 
معجون اسنان 
مجفف الشعر» سشوار 
فرشاة شعر 

لفافات الشعر» بو كودينات 
آلة حلاقة 

شامبو 

فرشاة حلاقة 
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بوروتۋاکرم 
فوگرم 
هايساریتو 
هایکیفه 
ھاتخاقار وك 
بوروتىۋا 
شامپون 
بوروتسۋاکيفه 


Karköté 
Gyûrü 
Fülbevalé 
Nyakléanc 
Bokaperec 
Divat 

Kules 
Öngyjté 
Fésû 
Aknatorok 
Ujj 

Gomb 
Gomblyuk 
Hajfesték 
Arcsesz 
Borotvakrém 
Fogkrém 
Hajszûrité 
Hajkefe 
Hajcsavarék 
Borotva 
Sampon 
Borotvakefe 


Pamut 

Gyapjû جیاپیو‎ 
Szatén ساتن‎ 
Selyem شیم‎ 
Kamgarn کامگارن‎ 
Kasa کاشا‎ 
Bêr بور‎ 
Bunda بوندا‎ 
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Ter mészet الطبيعة‎ 


فويو 


Folyé 
Aram 

Ér 

Té 
Mocsfr 
Viztartély 
Szakadîk 
Tenger 
Ocean 
Körgallér 
Sziget 
Félsziget 
Tisztûn 
Szigetvilég 
Vil4gos 
Domb 
Részû 
Hegy 
Csûcs 
Vulkan 
Gyûrédés 
Földrengés 


Erézié 
Barlang 
Erdo 
Dzungel 
Ké 
Szikla 
Lavina 
Sator 
Êg 
Klima 
Felhé 
Dörgés 
Villam 
Es 

Hé 
Jégeso 
Ölmos esö 
Szél 
Vihar 


Hévihar 
Tornado 
Hurrikan 
Arviz 
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وازیس 


Fa 

Fû 

Mez 
fÊrdem 
Strand 
Part 
Tengerpart 
Dagély 
Apãly 
Mellékfolyé 
Sivatag 


Homokdomb/ 
dûne 
Szennyezés 


Szmog 
Harmat 
Viz 
Levegö 
Por 
Tûz 
Hamu 
OAsis 
Délibab 
Akna 


ظل» فيءَ 
ظل شيءَ أو اله 
رطوبة 


ناڕفوجات کوزاش 
هولدفوجات کوزاش 


Orvossãg 
Visszhang 
Köd 

Nap 

Hold 
Csillag 
Bolygéo 
Földgömb 
Tér 

Fény 
Sötét 
Napvilãg 
fjjel 
NapfogyatkozAs 
Holdfogyatkozés 
Napkelte 
Alkony 
Hajnal 
Félhomély 
Homély 
Arny 
Nedvesség 
Szûrzsûg 
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‌ 


تال 

جنوب 

شرق 

غرب 

حرارة» حر 
برودة» برد 
تیار 

أضواء الشمال 
درب البانة 
درجة حرارة 
خط الاستواء 
مدار السرطان 
مدار الجدي 
الدائرة القطبية 
القطب الثمالي 
القطب الحنوي 
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Nyugat 
Meleg 
Hideg 
Aram 
Êszaki fény 
Tejût 
Hömerséklet 
Ekvétor 
Réktérito 
Baktérito 
Sarkkör 
ÉÊszaki-sark 
Déli-sark 


عام الحیوان عھًا٤وااA‏ 
آلآت 


مدار 


Allat 
Madar 
Hullo 
Ék 
Rovar 
Giliszta/ hernyû 
Hãzinyûl 
Mezei nyûl 
Patkéany 
Egér 
Mékus 
Mol 
Sündiszné 
Denevér 
Majom 
Csimp4nz 
Gorilla 
Kenguru 
Sertés 
Macska 
Aranyérme 
Tigris 
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واوي» ابن آوی 
ظربان 

ابن مقرض 

اہن عرس 
حصان 


Leopard 
Kutya 
Roka 
Mosé6medve 
Farkas 
Hiéna 
Sakal 
Szkunksz 
Vadészmenyét 
Menyét 
AÃllvãny 
Kanca 
Csikû 
Tehén 


. Ûkör 


' Lébirka 


Öz 


' Antilop 


Teve 
Szamér 
Mamusz 
Bölény 
Milészéjüû 


شاة» غنمة 


لزاراش 
راگادوزو مّدار 
فاندورمدار 


قريب 


Anyajuh 
Bérény 
Kéjenc 
Sulyok 
Vicc 
Hédprem 
Vizilo 
Orrszarvû 
Kan 
Sziréf 
Zebra 
Medve 
Foka 
Lezãrûs 
Ragadozé madar 
Vandérmadar 
Veréb 
Feketerigû 
Kolibri 
Kakukk 
Fecske 
Pacsirta 


Fülemüle 
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بلشون» آبو قردان 
لقلق 
مالك الخزين 


پاپاگاي 
ستروتس 
پینتگ ۇين 
هلاسشاش 
کوتشاگتول 
گرلیا 


دارو 


Harkély 
Vörösbegy 
Tyûk 
Kakas 
Pipi 
Kacsa 
Libuska 
Hattyû 
Pûva 
Pulyka 
Galamb 
Alãbubik 
Fécan 
Papagéûj 
Strucc 
Pingvin 
Haléãszsas 
Koécsagtoll 
Gûlya 
Daru 

Sas 
Sélyom 
Bagoly 


ضب» حردون 


حرباء 


کو 
کاملون 
واد گالاسب 


کرو کودیل 


J4tékséarkény 
Fogoly 
Fürj 

Sirûly 

Gyîk 
Gekko 
Kaméleon 
Vadgalamb 
Krokodil 
Kigyé 
Menteszinor 
Cépa 
Ingola 
Angolna 
Lazac 
Ponty 
Pacak 
Bardhal 
Makréla 
Csikéhal 
Egyetlen 
Tonhal 
Bogér 
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غل أبيض 
فراشة 


بثارة 


حريش» أم اربع وأربعین 


جرادة 

جندب 

دودة الأر ض 

دودة القز 

جدجد 

سرعوف» مانتیس 
دعسوقة» فرس الي 


يراعة. حشرة مضة 


يعسوب (متد الناحين) 


برغشة 
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Csotény 
Kabéca 
Atka 
Fortélyos 
Méh 
Moszkité 
Darûzs 
Lédarûzs 
Hangya 
Termesz 
Pillangé 
Moly 
Széazlabû 
Kurbarilfa 
Szöcske 
Földigiliszta 
Selyemhernyé 
Tücsök 
Sûska 
Katicabog4r 


Szentjãbogér 
Szitakötö 


Szûnyog 


مرجان 


کورال 


Bolha 

Tetü 
Kötéldob 
Skorpié 
T4masztérûd 
Grãnaût 
Polip 
Tintahal 
Csiga 

Cet/ bãlna 
Kikölöbéja 
Korall 
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Fak meg virgak ررهزjiاy الأشجار‎ 


پارافا 


Fa 

Fûzfa 
Cédrusfa 
Pilma 
Lucfenyé 
Tölgyfa 
Szömörce 
Bükkfa 
Akéc 
Nyairfa 
Hérsfa 
Parafa 
Bambusz 
Nyirfa 
Fenyöfa 
Gyömölcsfa 
Virkhg 
Jé4zmine 
frisz 
Pipacs 
Orchidea 
Tatika 


آرورگونا 

سیگفو 
نارتميس 
ماگداگاد 
پاپیر وس 
روجاسین 
بوروشتیال 


إيبويا 


Orgona 
Mézharmatt 
Szegfû 
Nûrcisz 
Magdagad 
Papirusz 
RGzZsaszin 
Borostyan 
Ibolya 
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الجسم البشري ای٥۲"‏ 
تت 


جسم Test‏ 
راس ل Fej‏ 
وجه مين Szin‏ 
عق باك Nyak‏ 
شعر هاي Haj‏ 
جبين ھوملوك Homlok‏ 
جلد بور Bör‏ 
عضل ايزوم op‏ 
عصب إیدگ deg‏ 
عين 0 Szem‏ 
أذن فو "ل Fül‏ 
أنف اور Orr‏ 
فم ساي Sz4j‏ 
خد ورتا Orca‏ 
ذقن آل AI‏ 
لان لذ Nyelv‏ 
سن فوگ Fog‏ 
حلق. حنجرة تولك Tolk‏ 
حاجب سمولدو “ك Szemöldök‏ 
جفون سمهي Szemhéj‏ 
أهداب» رموش سمېد يا Szempilla‏ 
شارب بايوس Bajusz‏ 
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Szakall 
Szövegelés 
Csont 
Vêll 
Mellkar 
Mell 
Tüdö 
Szfv 
Vér 
Artéria 
Véredény 
Gyomor 
Belek 
Méj 
Vese 
Kar 
ucsö 
Kéz 
Csuklé 
Uزز‎ 
Köröm 
Comb 
Léb 
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عمود فقري 
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Térd 
Lébfej 
Boka 
Sajtvég 
Has 
Köldök 
Derék 
Hénalj 
Hat 
Csontvãz 
Koponya 
Hatgerinc 


جراح 
اختصاصي 
سيارة إسعاف 
صحيح الجسم 
مریض» علیل 
ا وح 

ز کام برد 
سعال 

عدوی 
میکروب» جرلوم 
إمساك 


Egészszég ةwصلıا‎ 


کورهاز 
کیک پزو کررھاز 
اورڈوش 
فوگورقوش 
آپولونو 
ھايورۋوش 
ب تاا 


بلگورتش 


هیانیوش تاړلاکورزاش 


ررم 
الرگیا 


Korhé4z 
Kiképzö kérhãz 
Orvas 
Fogorvos 
AÃpollonö 
Hajé6orvos 
Specialista 
Mentö 
Egészséges 
Beteg 

Kin/ szenvedés 
Hideg 
Köhögés 
Fertözes 
Mikréba 
Székerekedése 
Hasménese 
Belgéorcs 


Hiényos 
taplalkorzas 
Rum 


Allergia 
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أعراض 

معاللية 

دواءی علاج 

اکتاب 

توتر أو ضغط نفسي 
قيءِ 

إرهاق 

رعشة 


Gyulladés 
Fertözés 
Formétlansêg 
Êtelmérgezés 
ÉÊgés 
Megfojtés 
Vérzés 
Aranyér 
Diagnézis 
Tünet 
Bénésmod 
Gyégyszer 
Süllyedés 
Feszültség 
Hany 

Farasz 
Szilank 
Görcs 
Hanyfngerem 
Lêz 

Irigység 
Fogyoküûra 
Rekuperécié 


ببیرتشوك 
تاشکا 
شیزهولیاگ 
جورش 
توبر کولوزیش 


سلو تیش 
تو" دوجۇلاداش 
هو رگهزروت 

اا 


Bibircsék 
Taska 
Vizhélyag 
Gyors 
Tuberkulézis 
Szifilisz 

Rik 
Cukorbetegség 
Méjzsugor 
Szivbeteg 
Karcsapûs 
Asztma 
Kelevény 
Migrén 
Veszettség 
Lepra 
Kanyaré 
Mumpsz 
Leég 
Szelütés 
Tiüdogyulladas 
Hörghurut 
Elmeszesedés 
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حامل 

الدورة الشهرية 
شللء فاج 
کولیرا 


احتاج للذهاب إلى الطيب 


أين بمكن العثور على طبيب 


في هذا الوقت؟ 


آرید موعداً ذا اليوم 


باسرع ما کن 


لاء ليس الأمر خطيراً 
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تھتل ثي گ 
کولیرا 


سیرت إعو هباي 


أولتاش 


أورڈوشهوز كل صم 


هول تالالوك إلييكور 


SE 
زرفوسس‎ 


کر مارا 
ميل إلوب 


نیم نیم شولوش 


kell 


Bujakor 
Himlé 
Gonorrea 
Influenza 
Tumor 

Rüh 
Terhesség 
Terbes 
Menstruacié 
Tehetlenség 
Kolera 


Szerzett 
immunhiény 
Oltéas 


Orvoshoz 
mennem 


Hol taléãlok 
ilyenkor orvost? 


سرتنيك جي ایدو پونتوت لع 
kérni‏ 


Szeretnek 
idöpontot 
méra 

Minél elébb 


Nem, nem sûlyos 


هل لك أن تستدعي عربة 
إسعاف ر(رعلى العنوان 
التالي)؟ 


لدي موعد مع الطبيب 


أشعر أن لست على ما يرام 


أشعر بوهن شدید 


لست ادر ما هو 

٠ ار‎ 

تألم من هنا 

لدي صداع 

لدي آلام في البطن 
لدي آلام في الظهر 
لدي آلام في الحلق 
لدي آلام في الأسنان 
عندي موضة في المعدة 
هذا يۇلني 


بدأ هذا في ليلة البارحة 


هده اول مرة جحصل ڼٰ 
ذلك 


کدرع» ویون منوت 


ر( آکوؤتکو تسیمره) 


دو کتورهوز واجيوك 
يله 


نیم !يرزم یول ماگما 


ناجيوم جينجنك إيرزم 
ماگام 
نیم تودوم مییز 
فاي 
ايت فاي 
فاي أ فييم 
فاي آ هاشام 
فاي آ هاتام 
فاي آ تور کوم 
فاي آ فوگام 
هانینجرم وان 
ناجبوم فاي 
آمو "لت إل کیزدودو ”ت 


موشت إلوسور فوردول 


فلم ايلو 


Kérem, hivion 
mentil (a kovetko 
cimre) 


Doktorhoz vagyok 
bejelentve 


Nem érzem yol 
magma 
Nagyom 
gyengének érzem 
magam 
Nem tudom, mi ez 


Fj 

Itt fãj 

Féãj a fejem 
Fãj a hasam 
Fãj a hétam 
Fãj a torkom 
Fãj a fogam 


Hûãnyingerem van 


Nagyom fj 

A  mûlt éjjel! 
kezdédött 

Most el6szér 


fordul velem el 
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عندي هی 
هذا يهرشني (يحکني) 

عندي ربو 

قلي ضعيف 

أتنارل مضادات حيوية منذ 
أسبوع ولكن لا أشعر 
بتحسن 

أستعمل البة (لنع الحمل) 


هل هذا خطر؟ 

کم یترتب علي ران ادفع)؟ 
ما الذي يؤلك؟ 

استلق (تقدد) من فضلك! 


هل تتام عندما أضغط ها؟ 


لارم وان 
فیسکت 
آستماش فاجيوك 
مۇگ ۋاجيوك 
کي هيه مید 
انتییوتیکوموت إیش نبم 
لیم یوبان 
(فوگمازاشگاتلو) تابلت 
او 
....... هوناپوش تيرهش 
فاجيوك 
أهتامرا إبشتم 
كبشت إجي و مش آ 
فوگامبول 
شولیوش 
می ؤل تارتوزوم 
هول فاي 
لجن مؤش 
فکو "دیو نله 
ا 
فاي ها ایت مگنویوموم 


بؤان اولۇا N‏ 


Lãzam van 
Viszket 

Asztmaãs vagyok 
Szivbcteg vagyok 


Egy hete szedek 
aniti-biotikumot és 
nem lettem jobban 


(Fogamzésgatl6) 
tablettét szedek 


Hénapos 
terhes vagyok 


A hãtamra estem 
Kisett egy tömés a 
fogambél 

Sülyos? 

Mivel tartozom? 
Hol féj? 


Legyen 
feködjön le 


szives 


Lélegezzen 
mélyeket 

Faj, ha itt megno- 
yomom 

Be van oltva ..... 
Ellen? 


هل لديك تحسس ضد أي 


شيء؟ 
هل تخضع لعلاج معين 


تناول قرصاً في حالة الام 


سیزول هذا خلال عدة 


ساعات 
سيلم هلا بسرعة 
يلزم إجراء عملية 


إلى اللقاء 


إن 
آلرگیش فالامیره 


بانلگ سید ۋالامیلین 
جوجیرسرت 
جي کاړسولات بجني 
فايدالوم 
مهاي ناپ الات الفوگ مولي 


جرشان بفوگ همگدي 
مکل ورال 
يو “يون يسا جي هت 
مؤلۇا 


Allergies 
vallamire? 
Jelenleg szed 
valamilyen 
gyégyszert? 
Egy kapszulat 
begyen be 
f4jdalom 
Néhûny nap alatt 
el fog müûlni 


Gyorsan be fog 
hegedni 
Meg kell operélni 


Jöjjön visza égy 
hét müûlva 


Viszontlétasra 
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وصفةء روشتة 
قطن طبي 
ضماد 

بودرة 

معجون أُسنان 
فرشاة أسنان 
نكاشة أسنان 
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Gyûogyszertr ةيlديصلا‎ 


الكوهول 
گو"ٌزفاتیول 
سورړ/ سیروړ 
تابلیته 
نشل 


کوندوم/ أوۋیسیر 
أنیبیوتیکوم 
أداگ 
ارزیشتلنیتو 
اتی پږټکوم 
فقشکدر 
جو جير 
رتسړت/ شيني 
iF‏ 
کو تش 
پور پودر 
فو کرم 
فو کیفه 
فوپیسکالو 


Alkohol 
Gözfatjol 
Szörp/ szirup 
Tabletta 
Levél 
Almosité 
Stimuléns 
Ênema 
Kondoım/ oviszer 
Antibiotikum 
Adag 
Êrzéstelenité 
Antiszeptikum 
Fecskendo 
Gyogyszer 
Recept/ vény 
Vatta 

Kötés 

Por/ pûder 
Fogkrém 
Fogkefe 
Fogpiszkélé 


إسعافات أولية 

جبيرة 

ميزان حرارة 

شراب مقوي 

حقبة» لقاح 

مرهم 

مسکن آلام 

زجاجة دواء 

حبوب منع الحمل 
شراب العلة 

کرم طارد للحشرات 
یود مکرو کروم 

نوز 

دهون لتشقق الشفاه 
منادیل صحية نسائية 
مضاد للتعرق»› دیودوران 
ملبسة» لوزنج» قرص 
السعلة 

صورة بالأشعة 

صدوق الإسعافات 
طريقة الاستعمال 
الأعراض الجانبية للدواء 


إلشو“ساجيلي 
شبلا پاس 
هو هرو 
تويك 
اولتاش 
کنو نش 
فایدال موتشیلاړيتو 
فيرلا/ امپولاً 
فوگمازکاتلو 
کو هینتش سیروږ 
روفاریاشتر 
يود 
هاشهایتر 
ایاکجو جییر 
تامپون 
دیزودرر 
تورو کو“ ړلیتو 


رووس 


رونتگن 
أورقوشي رنديتو 

الکلماز اش 

الاد الأتو ك 


Elsö sagely 
Seblapasz 
Hömérö 

Tonik 

Oltûs 

Kenöcs 
F4jdalmocsillapité 
Fiola/ ampulla 
Fogmazéigétlo 
Köhintés szirup 
Rovariasto 

Jod 

Hashajté 
Ajakgyégyir 
Tampon 
Dezodor 
Toroköplt 
Rombusz 


Roentgen 
Orvosi rendeto 
Alkalmazas 
Ellenjavallatok 


QQ 


تحميلة 

. يؤخ ثلاث مرات في اليوم 
قبل الطعام 
أريد علبة من اللصوقات 
من فضلك 
أمبت بالررماتزم 
أريد شينا ضدالسعال 


اريد ملولا لتظيف 


العدسات اللاصقة 


زکام» رشح 
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کوپ 
ناپونتا هارموسور» إتکزش 
الوت كل قي 


اي دوبوز شبتاږاست لجيون 


يقش 
مگفازتام 
کو هو گ 
ش إلن كلنه ڈالامي 
تیستیتو فولیادیکوت کیرك 


هید 


Kûp 

Naponta 
héromsZOr, 
étkezes elött kell 
bevenni 

Egy doboz 
sebtapaszt legyen 
szives 
Megfaztém 


Köhöges ellen 
kellene vallami 


Tisztité 
folyadékot kérek 
lAgy 
kontaktlencséhez 
Hideg 


فدق 


موتیل» نزل على طريق سفر 


دق فاخر 

فندق صغير» نزل 
بنسیون 

خیم 

عربة خیم کارافان 
بيت الشباب 

خيمة 

غرفة 

سریر مفرد 

سریر مزدورج 

غرفة بسريرين 

سرير للأطفال 

جام خاص 

مویت 

مو الفندق 

مكتب الاستقبال 
الجرس 

السنترال» عامل الماتف 
صندوق الأمانات 
صاحب الفندق» امالك 


هوتل! سالودا 
اززناگون فندیگلو 
فلوْلي ا 
فوگادو! کوتشما 
پانزیو 
کمپیدگ 
لاکو کوتشي 
إفبوشاگي سالو 
شاتور 


سوبا 


في الفندق nرSzall6daba‏ 


Hotel/ szalléda 
Orszégüti vendéglé 
Felüli szalléda 
Fogadé/ kocsma 
Panzio 

Kemping 
Lakékocsi 

Ifjûs4gi szallé 
Sator 

Szoba 
Egyeszemélyes Agy 
Duplaégy 

Két egyégyas szoba 
Kunyhé 
Magénfürdé 
LakosztAly 
Elécsarnok 
Recepcié 

Csengê 

Kezelé 
Péancélszekrényrekesz 
Tulajdonos 
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الطاخ 
خادمة الغرف 

خدمة الغرف 

الممعد 

التلفزيون مع خدمة ديجيتال 
مدشفة اليد 

مدشفة الحمام 

صابون 

دوش 

بانيو» حوض الاستحمام 
تدفئة مر كزية 

ماء حار 

ماء بارد 

غلام المصعد 

سجل الزائرين 

مع الرويقة 

شقة 

غرفة لشخحص واحد 
مفتاح 

مستاجر» نزیل 

توالیت 

کله مشمول بالسعر 

هل كك ان تكب في 
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بير لو 
قي تسي؛ تر الت 


میندن پله اناز آر کان 


ردنا عي آتیمت 


Szûakacs 
Szobalény 
Szobaszerviz 
Lift 

Kabel TV 
Törülközê 
Fürdélepedé 
Szappan 
Zuhany 
Fürdékéd 
Központi fütés 
Melegviz 
Hidegviz 
Liftesfîû 
Vendékönyv 
Reggelivel 
Laks 
Égyagyas 
Kulcs 

Bérlé 

WC! toalett 


Minden benne van az 


ãarkan 


Le tudnã imi a cimet? 


العنوان؟ 
ريد حجز غرفة لشخصين 
من أجل اء الفد 


أريد حجز غرفة بسريرين 
ثلاث لال 


هل بقي لديكم غرف فارغة! 


أريد غرفة رخيصة لشخص 
واحد 


لزوجين وثلائة أطفال 


هل بعكنني رؤية الغرفة؟ 


الدیکم ما هو اثر هدواً 
هل نمكن إضافة سرير آخر؟ 


نفکر بقضاء لیلین 
كم تكلف الغرفة مع الحمًام؟ 


اليس لديكم ما هو أرخص؟ 
هل يشمل ذلك الإفطار؟ 


سرتيك لفسگولالني 
ایج سوبات کین 
سمو ه هو لناپ ایشتر د 
سرتیٹ لهگولالي 
کت !إجاجاش سوبات 
هاروم إيسكارا 
وان مگ ماباد 
سوبايوك 
إيج أولتشو سوبات 
سرتيك إيج مره 
إیج هازاش پار 
إیشکیت جورك ره برد 
مسگنیزهتم آسو بات 
بهي تني ايج پرتاجات 
الورلات هاتولاك کیت 
'یہ۔ا کات ماراد ونك 
ميه کرول ايج سوبا 
فو" ردوسوباقال 
نينتدش أولتشرت 


اُرگل به اناز أربان 


Szeretnék lefgolalni 
egy szobat két 
szumélyre, holnap 
estére 

Szeretnék lefoglalni 


két egyûgyas szobat 
hãronı» ejszakûra 


Van még ْszabad 
szobajuk? 
Egy olcsê szobét 
szeretnék egy 
szemelyre 


Egy haãzaspéar és két 
gyerek részére 


Megnézhetem a 
szobat? 

Nincs csendesebb 

Be lehet-e tenni egy 
potégyat 
Elörelathatélak két 
éjszakét maradunk 


Mennyibe kerül egy 
<zoba fürdöszobival? 


Nincs olcsébb 


A reggeli benne van 
az 4rban? 
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هل الفندق قريب من مركز 


اللد؟ 

فضلك. 

أود أن غير غرفتي 

هل يمكني المحصول على 
غطاء إضافي؟ 

هل يوجد ماخذ کهربائي 
(برين) لآلة الحلاقة؟ 

المكيّف لا يعمل 


هل لك أن تريني كيف يعمل 


ھلہا؟ 


لا يوجد ماشف ام 


ل يتم تبديل الأسرة 


لا يوجد ورق توالیت 


هل من رالممكن قضاء ليلة 


أخری؟ . . 
خری X‏ 
أتقبلون بطاقات الإئتمان؟ 


104 ع 


کو 8 لؤانه سالودا 
آکوزپونتهوز 
آهوسونیجش سوبا 
کولتشات لجن 
يفش 
سرتنيك إيج ماشيك 
سوبات 
کاپهاتنیك ایج پولس 
تکاروت 
ۋان کونکتور 
أبوروتۋاھوز 
نيم مو "كو ”ديك أکلیما 
برندش 
می گموتاتا هوج 
مو کو ”ديك 
تو “رتو "لكو ”زونك 
نيم تسيريتليك آجنموأت 
إلفوجوت آ شي تسي 
پاپبر 
لهه مگ إيج 
یکات مراد 
لهت یکارتافال 


Közel van-e szalléda 
a központhoz 


A huszonnégyes 
szoba kulcsét legyen 
szives 


Szeretnék egy masik 
szobãt 


Kaphatnék egy plusz 
takar6t? 


Van konnektor a 
borotva-hoz 


Nem miükökik a 
klima-berendezés 


Megmutatnã, 
müködik? 


hogy 


Nincs törülkûzûnk 


Nem 
ãgynemüt 
Elfogyott a WC-papir 


cerétlék 


Lehetne még egy 
éjszak4t maradni? 


Lehet hitelkértyaval 


هل كني أن اترك حقيبة 
الظهر في مكتب الاستقبال؟ 


ساعود لأخحذها ف حوالي 


الساعة السابعة 

لایو جد ماء حار 

اللوعة مسدودة 

هل لديك بطاقة عضوية؟ 
يفتح الرل في الساعة 
المادسة 


أين يجب أن أضع الفضلات؟ 


أغلقت الباب تاركاً المفتاح 


في الداخل 

سيان شخص لترتيب الغرفة 
بعد مغادرتك 

بشمل السعر التدفئة 
والكهرباء 

فاتورة الفندق 


أھاتجاکونات 
أرتسپتسيون 
هاجهاتوم 
هیتورا کو" رو "ل 
يوشو ك إیرته 
بۋان دوۈگۇلۋا 
اموشوگاتو 
ڎان تاگشاگي 
إيگازولۋانا 


أمالاش هاتکور نیت 


هوؤا کل کیتني أسيتت 
بتشو كنام آزایتوت إيش 
بنهاجتام اكولتشوت 
آز ون تاۋرزاشا اتان 
فالا کي ماید کیتاکاریت 
أزاربان ۋات أفوتش 
ایشا ؤیلان 


هوتلساملا 


fizetni? 


Lefoglatam 


A hétizsakonalt a 
recepcién 
hagyhatom? 


Hét ora körül jövök 
érte 


Nincs melegviz 


Be van dugulva a 


mosogato 

Van tagsûgi 
igazolvénya? 

A szãll4s hatkor nyit 


Hova kell kitenni a 
szenetet? 

Becsuktam az ajtot és 
bennhagytam a 
kolcsot 

Az ön tûvozésa utéan 
valaki majd kitakarîit 


Az ãrban benne van a 
fütés és a villany 


Hotelszémla 
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في المطعم Étteremben‏ 


هل لك أن تنصحنا عطعم؟ 


لست جائعاً کدرا 

انا جائع جداً 

أريد صدويشة تونا من 
فضلك 

شهية طيبة! 

بصحك! 

هذا لذيذ 

هذا دسم جداً 

هذا مبهر (مفلفل) كرا 
ينقصه املح 

هل لك ان تجلب منفضة 
مسجائر 


محجوز 
مدخنون آم غير مدخنون؟ 


عاذا محا 


توٴدنا آیانلايٰ نیکو "نك إیج 


إترمت 
نيم ڈاحوك ناجون إبهشس 
ناجون ابهش قاجوك 
ایج توفالاش سندۋيتشت 
لجن فش 
بر إتتؤاجات 
إگمشگ 
ناجون فينوم 
ناجوم سیررش 
تول فوسیرش 
ملگ شوش 


هوزنا إیج هاموتارتوت 


لجن مؤش هول ؤان 
آتوالیت 
فوگلالت 
فوگلالت استالت 
دوهانرو ؤاج نیمدوهانزو 


میت اياي 


Tudna 
nekünk 
éttermet? 
Nem vagyok 
nagyon éhes 
Nagyon 
vagyok 
Egy 
szendvicset 
szives 

Jo étvûgyat! 


ajénlani 
eBY 


éhes 


tonhalas 
legyen 


Égeszség! 
Nagyon finom 
Nagyon sziros 
Tûül fûszeres 
Nem elég sés 


Hozna 
hamutartot? 


egy 


Legyen szives, hol 
van a toalett? 
Foglalt 

Foglalt asztalt? 


Dohényzé 
nemdohényzé6? 
Mit ajãani? 


vagy 
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رید أرغب aR‏ كرنيك 
ما هو الطبق الومي؟ میا ناپې ایانلات 
سنتشارك هل بمکن ان تجلب مب گفلرو "نك 


نا صحين؟ کاږهاتنینك کیت تانیرت 
هذا لبس ما طلبته إن نیم ازت رندلتم 
هل لنا ببعض از أكثر؟ کاپهاتینك م٤‏ کرت 
ماذا لديكم من تحلية؟ مین دسرت ؤان 
أحب أن أتناول القهوة إیج کاؤیت كرنبك 
نفس الشيء في نیکم إيش أوجانازت 
قهوة! کسبریس ایج تشابولت شو رت 
شاي بالليمون ایج تسیترونوش تیات 
شاي باحلیب ايج تيش تيات 
وکاس من الماء إیشیج پوهار یرت 
الحاب من فضلك فيزيتني سرتبك 
هل يمكن الدفع ببطاقة الفيزا؟ ‏ فيزقيتك يرا كارتياال 
اعقد أنه يوجد خطا في آزت هسم تقدش 
الحساب تو ”رتت 
ي اmiılك Bankban‏ 
ورقة مالية بانکییج 
مكتب صرافة پنزۋالتو 
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Kernék 
Mi a napi ajénlat? 


Megfelezzünk, 
kaphatnénk 
tanyért 

n nem 
rendeltem 
Kaphatnénk még 
kenyeret? 
Milyen 
van? 
Egy kavét kernék 


Nekem is ugyanazt 


két 


ezt 


desszert 


Egy csapolt sört 
Egy citronos tet 
Egy tejes teat 

Ês egy pohar vizet 
Fizetni szeretnék 


Fizethetek Visa 
kértyûval? 

Azt hiszem, 
tévedés törtent 


Bankjegy 
Pénzvaltéo 


بطاقة مصرفية 
بطاقة انتمان 
شيك 

رقم سري 
عمولة 
حساب مصرفي 
الصراف الآلي 


كوة الصراف 

فراطةء فكة 

تحویل 

هل تفتح البنوك يوم 
السبت؟ 

ابحث عن صراف آلي 


رید تبدیل 80 يورو 


ماذا تاخذون كعمولة؟ 
أريد تحويل بعض المال 


أنعظر حوالة 


تکوش کود 
يولاتيك 
بانکساملا 
بانکییج کیادو آوتومات 
(آ-يي-!م) 
پنزتار 
پنزمه 
أتوتالاش 
هول ژان إیج‌ړنزڈالو 
رودا 
نيمۋا ؤاناكي أبانكوك 
سوماتون 
ایج بانکیجکیادو 
آوتومات كيرشك 
سرتيك أتۇالتي 
او للؤان 
متي آبوالك 
نزت سر تيك أتوتالني 


فاروك إيج أوتالؤانت 


Bankké4rtya 
Hitelkértya 
Csekk 

Titkos kéd 
Julaték 
Bankszimla 
Bankjegykiado 
automata (ATM) 
Pénztér 
Pénzéme 
AtutAlas 

Hol van egy 
pénzvûlé iroda? 


Nyitva vannak-e a 
bankok 
szombaton? 

Egy 
bankjegykiadé 
atutomat keresk 
Szeretnék 
Atvaltani nyolcvan 


Mennyi a jutalék 


Pénzt szeretnék 
Atutalni 

Vairok egy 
utalvényt 
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أردت البليغ عن فقداي 
بطاقان الإتمانية 


ادخل الطاقة 

أدخل رقىك السري 
اختر الملغ 

اسحب الإيمال 


المجهاز خارج الندمة 
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سرتيم بيلتني. هوج 
إلؤستّم آهيتلكارتيا 
تیجه بأکارتیات 
أو "سه باتیتکوش کودرت 
ۋالاتا کي اک ۋاي 
ار گت 


پنزفلسۋیتل بیزرنلاال 
اكش رلك بم ازمل 


Szeretném 
bejelenteni, hogy 
elvesztettem a 
hitelk4rtyûimat 


Tegye be a kértyût 


Üsse be a titkos 
kédot 

Vûilassza ki a 
kivûni összeget 


Pénzfelvétel 
bizonylattal 

A készülék nem 
iüzemel 


فان 

سيارة إطفاء 
سيارة قطرء رافعة 
سيارة صهريج 
دراجة عادية 
دراجة نارية 
سيارة إسعاف 
سياقة 

حرام الأمان 
المقود 

الأضواء الأمامية 
الأاضو اء الخلفية 
الدواسة 

دواسة البارين 
الفرامل 

الدبرياج 

الحرك 

أبو ب العادم» الشطمان 


قيادة السيارة Au)0۷eZ¢‏ 
آوتو 
کومي 
بوس 
کامیون 
تهر ذاگون 
تو" زولتو آوتو 
آوتوهنتو 
تارتایکو تشي 
موتور کریکسپار 
2 
آوتو قزت 
بیزتونشاگي أو ٌف 
کورمانکریك 
پنسورو 
هاشتوفین 
پیدال 
تولتسًابایوزر 
فيك 
مگراداداش 
موتور 


کی پوفوگر 


Auté 

Kombi 

Busz 

Kamion 
Tehervagon 
Tûzolté6auté 
Automentö 
Tartélykocsi 
Bicikli 
Motorkerékpér 
Mentö 
Autovezet 
Biztonségi öv 
Kormanykerék 
Jényszéro 
Hasté fény 
Pedal 
Töltésszabélyozé 
Fék 
Megradadas 
Motor 
Kipufogû 
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مستوى الزيت 

البارين 

غيار الزريت 

التشحيم 

مغسلة السيارات 
ساحة صف السيارات 
الدولاب العجلة 


الدولاب الاحتياط 


الاستبن 

مفتاح التشغيل 
المناحة 

المخل» العتلة الرافعة 
زححة السير 

محخفف الصدمات 


قطع غیار 

لوحة النمرة 

السائق 

شهادة أو رخصة السياقة 
الراكب 

الماشي المار 

إشارة السير 

الإشارات الضوئية 
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أرلایمينت 
زین 
أولايۋالتوزاش 
اولایوزاش 
آوتوموشو 
پار کولر 
هريك 
پوتارتوگومي 


إينديتو 
ابلاکتورلو“ 
إميرلو 
فورگالمي أكاداي 
لو کهاریتو 
پوتریس 
رندسامتابلا 
شوفو ر 
يو گوشؤان 
وتاش 
جالوگوش 


فورگالمي یلزو "لاما 


Olajszint 
Benzin 
OlajvéltozAs 
Olajozis 
Autémosé 
Parkolé 
Herék 
Potautogumi 


Indité 

Ablaktörlö 
Emel 

Forgalmi akadély 


Lökhéãrité 


Potresz 
Rendszémtébla 
Soför 
Jogositvény 
Utas 

Gyalogos 
Villanrendér 


Forgalmi 
jelzélãmpa 


الطريق 

طريق السفر 
الشارع 
المعطف 
السلك الحارة 
الرصيف 
التقاطع 
التجاوز 

جهاز الإنذار 
الاصطدام 
المحدر 

الزمور 

جسر 

طريق زلقة 
قف! 

أشغال طرق 
المرعة 

حد السرعة العليا 


حد السرعة الدنيا 


الطريق الدوار حول مدينة 
ê“ 4‏ 1 


فورگالمي شاق 
ياردا 
أوْتکرس تزودش 
الوزن 
آوتوریادو 
روباي 


اوتياۋيتاش 


Ût 
Autépélya 
Utca 

Fék 
Forgalmi sv 
Jûrda 
Ûtkeresztezödés 
Elézni 
Autoriadé 
Robaj 

Rézsû 

Tülök 

Hid 
Füstjéarat 
CsûszZés 
Pihenö 
ÛtjavitAs 
Sebesség 


Maximum 
szebessegel 
Minimum 
szebessegel 
Kerüimet 


Kérhãz 
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جارك 
جسر متحرك 

استراحة على الطريق 

خیم 

محطة وفقود 

خارطة طرق 

جانب الطريق 

اتجاه واحد 

التدرير يإاتجاه المكس 
منطقة مدارس 

الصيانة 

شرطي السير 

میکانیکي 

آین عکني إيجاد محطة 
وقود؟ 

املأه بارين خالي الرصاص 
من فضلك 

علقنا في طريق مزدحم 
بالسيارات 

هل يوجد کاراج تصليح 
قريب من هنا؟ 

هل بمكك أن تصحبي إلى 
أقرب محطة وقود؟ 
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فام 
فلؤونوهيد 
بوس‌ړایاودؤار 
کسپت» 
بارینکوٴت 
آوتوتر کیېږ 
راما 
إجيرانو 
تليش فوردولات 
إشكولا 
کارباتاراش 
پار کولور 
سیریلو 
هول ۋان بارینکؤت 


تلیکیرم اولومنتش برییل 
دوگوبا کرتو "لو ّنك 
ڈانا کو "رنیکن سرقیز 


إلتزدنا شيني آ لو" زلي 


Vim 
Felvonéhid 
Buszpélyaudvar 
Kemping 
Benzinkût 
Autotérkép 
Rémpa 
Egyirûnyû 
Teljes fordulat 
Iskola 
Karbantarûs 
Parkéölor 
Szerelö 


Hol van benzinkût 


Tele kérem, 
6lommentes 
benzinnel 

Dugéba kerültünk 


Van a környéken 
szerviz? 


El tudna vinni a 
legközelebbi 


هل يمكنك ان تساعدنا 
البطارية فارغة 

لدي عجلة نازلة 

فرغ معنا الوقود 

حصل معنا حادث 

فقدت مفاتیح ساريي 


أريد استتجار سيارة لمدة 
أسرع 

سيارة ذات علبة سرعة 
أوتوماتيك 

أريد أخل تأمين ضد كافة 
الأخطار 

تأجير السيارات 

خفف السرعة! 

نوع صف السيارات 
سفراً (رافقتکم 
السلامة) 

حركة السير 


معدا 


شګيتني تولني 


لمرو "لت آزاکومولاتور 


ياتا کوتشي 
إلفوجوت آبارين 
باتو "نك فولت 
الق 1 
موتشیکولدشوت 
اجهيتري مربنیك آوتوت 
برل 
آوتوماتا شبۋالتوش 
موتشي 
کاتشو بیزتوشیتاشت 
مرتيك کو تي 
آونو کو لشو "نزش 
لاشیتشون 
مسگالني تیلوش 
يو أوتات 


أداشفیتل 


Segfteni tolni 


Lemerült az 
akkumulétor 
Leûllt a kocsi 


Elfogyott a benzin 
Balesetünk volt 
Elvesztettém a 
kocsikulcsot 


hétre 
autét 


Egy 
szeretnék 
berelni 
Automata 
sebv4ltés kocsi 


Cacso biztositést 
szeretnék kötni 


Autokölesönzés 
Lassitson 
MegAllni tilos 
Jo utat 


Adéãsvétel 
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سكة الحديد 
محطة القطار 
القطار 
القطار السريع 
القطار الحلي 
الاستعلامات 
الحجز 

ق بيع التداكر 
السرجة الأولى 
الدرجة الثانية 
تذكرة 
تذكرة ذهاب وإياب 
المعاع والشط 
مستودع الأمانات 
جدول أوقات القطار 
رصيف الحطة 
مقصورة القطار 
مفتش التذاكر 
المغادرة 
الوصول 
فاية انط 
سعر إضالي 
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ۋاشؤٴت 
الوماش 
فونات 
جورشۋونات 
همفرنات 
إنفورماتسيو 
هیفوگلالاش 
ب یجپنزتار 
إلشو“ أوستاي 
ماشود أوستاي 
یج 
أودا ڈیا یج 
تشوماگ 
تشوماگ مگورزو 
منترند 
پيرون 
فو"لکه 


السفر بالقطار كa74ا)u ۷٥/a)‏ 


Vasût 
AÃllom4s 
Vonat 
Gyorsvonat 
Helyivonat 
Informécié 
Helyfoglalés 
Jegypénztar 
Elsö osztaly 
Masod osztûly 
Jegy 

Oda vissza jegy 
Csomag 
Csomagmegérzê 
Menetrend 
Perron 

Fùlke 
Jegyszedö 
Indulés 
Êrkezés 
Terminal 
Potdij 


بطاقة اشتراك أسبوعية 
هل عكنني المحصول على 
خريطة للمترو؟ 

في أي ساعة ينطلق القطار 
التالي؟ 

في أي ساعة يغادر آخر 
قطار؟ 

من أي رصيف يرحل 
القطار؟ 

الباص؟ 

فاتني القطار 

أمن هنا ينطلق الباص؟ 

هل لك أن تحبر مت بجحب 
ان آنرل؟ 

یجب ان تبدل في SN‏ 
يجب أن تأخذ الباص رقم 5 
القطار 


مر هذا بكافة 


الحطات 


موقف الافلات 


هي 
کاړهاتیك ایج 
متروتر کړت 
هانکور میج آکوؤتکیزو 
وونات 
هانکور إندؤل آزوتولشر 
وونات 
ملییك پیرونرول ايندول 
آڈونات 


هونان میج آبوس 


لجن مؤش ولون 
هوج میکور کل لسالني 
أت كل سالني ..... نا 
از ووش بوسال کل 
أشونات مدن ألرماشون 


ابش مگالوهیّن گال 


بوم گال 


Heti 


Kaphatnék 
metréotérképet? 


egy 


Hénykor megy a 
következé vonat? 


Hãnykor indul az 
utolsé vonat? 


Melyîk perronrél 
indul a vonat? 


Honnan megy a 
busz? 


Lekéstem a 
vonatot 

Innen megy a busz 
....ha? 
Legyen 
széljon, 
mikor 
leszélini? 
At kell 


szives 


hogy 
kell 


szûlini 
busszal 
A vonat minden 
Allomison és 
megéllé-helyen 


mégall 
Buszmegéllé 


117 


الدیکم بروشور (کتیب) 
يحوي أوقات السفر؟ 

هل بقي أي آماکن إلى...؟ 
هل يوجد مکان في سفرة 
ابکر؟ أاخر؟ 

كم تستغرق الرحلة؟ 

هل هذا المكان فارغ؟ 
للأمف لا يوجد شخص 
ها 


مۇسسة بوداببست للنقل 


المؤسة الفنغارية للسكك 
الحديدية 

دورة مياه للرجال 

دورة مياه للنساء 

متأخر 

ملغی 


سفراً سعدا! 
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کا ھاتك بیج مرترند 
كۋۇوتتاتوت 
ڎان ميگ هي ....با 


نينتش إلو“ب/ كيشو ب 


مني إیدگ تارت آزوؤٴت 
ساباد إيراهي 
شاینوش نیم مار أو "لیت 
فالا کي 
بوداړشتي کو" زلکيدیشي 
قالالات 


ماجار ألامۋاشوتاك 


نوبي وه ته 
تو"روˆلۋە 
یو وتات 


Kaphatnék egy 
mere- 
trendkivonatot? 
Van még 
hely....ba? 
Nincs 
kesöbb? 


elöbb/ 


Mennyi ideig tart 
az ût? 
Szabad ez a hely? 


Sajnos nem, mûr 
ûl itt valaki 


Budapesti 
Közlekidesi 
Vèllalat (BKV) 
Magyar 
AÃllamvasutak 
(MAV) 

Ferfi WC 


Né WC 
Késik 
Törölve 


Jû utat 


awe 2 


السفر بالطائرة كو٣ةًزةاننpءr‏ 


طائرة 
خطوط جوية 

و كالة سفريات 

مطار 

أوتوبيس المطار 

مكتب تسجيل الماع 

بوابة الدخول إلى التراتزيت 
صالة الترانزيت 

الجمارك 

التذكرة 

الحجز 

تاکید الحجر 

تذكرة عائية 

موظف الحجز 

طران مباشر 

تديل الطائرة 

المتاع الحمول باليد 

المضيف 

المضيفة 


ربپو "لو 
لسگبتارشاشرگ 
ارتاز اشي !رودا 
ريسو لوتیر 
ری پر "لوتیربرس 
پرجاس فل شتل 
قرانزیتارو 
ترانزیتو" ڈزت 
ام 
ج 
فوگلالاش 
مگررشیتش 
تنلادیج 
لیسامیتولاش 
بیجسړنزتاروش 
کو زشتلن 
أتسالآش 
بو “روند 
کيزي پو جاس 
اوتاشکیشیرو 
گي اوتاشکيشرونو 


ھادفزیر 


Repülé 
Legitérsaşûg 
Utazasi iroda 
Repiüléter 
Repül6terbusz 
Poggyaszfelvétel 
Tranzitaru 
Tranzitövezet 
Vûm 

Jegy 

Foglalés 
Megerösités 
Csalédjegy 
Leszémitolûs 
Jegypénztûros 
Közevtlen 
ÃAtszûllas 
Börönd 

Kézi poggydsz 
Utaskisérö 
Légi utaskisérönö 
Hadvezér 
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الطيار 

مقصورة القيادة 
قميص الجاة 

فنا ع الأو كسيجين 
حزام الأمان 
لإفلاع 

ابرط 

لائحة مواعيد الطائرات 
قاعة الانتظار 

برج المراقبة 
الدج 


الطاقم 


ذهاب وإیاب 

ذهاب فقط 

ین عن شراء تذاکر؟ 
تذكرة إلى.... 


أريد أن أحجز تذكرة 


كم تكلف التل كرة إلى...؟ 
هل يوجد تخفيض للطلاب؟ 
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فزرلوتشاږ 
پیلونا فو "لکه 
م 
أو کسی گن آلارتس 
پرنرنشاگي أو ف 
فلال 
لسالو 
أورارند 
فاررتریرو 
ایرانیتوتورون 
وادنشاپڕاش 


تشاړات 


أوداؤیتا 


إيبسريتنك لفوكلالمي إيج 


ۋان داکدۇزمیي؟ 


Vezerlöcsap 
Pilétafülke 
Mentöomellény 
Oxigenãlarc 
Biztonsagi öv 
Felszéll 
Leszûllo 
Örarend 
Varoterero 
Irényitétorony 
Vadcsapas 


Csapat 


Oda-vissza 
Csak oda 


Hol lehet jegyet 
venni? 
Egy jegyet kérek 


lefoglalmi egy 
jegyet 


Mennyibe ْkerül 


di4kkedvezmény? 


في أي ساعة نصعد إلى 
الطائرة؟ 

أريد تأكيد العودة 

إحدى حقانبي غير موجودة 


) تصل حقاني 
الطائرة متأاخرة ساعتين 


نسيت شيا لي الطائرة 


رید آن اعمل تصرياً 
فقدان معي 


هانگور لیس آبیزالیتاش؟ 


سرنتیم کونفبرمالي 
آۋیساوتات 
هيانزيك إيج بو "رو ندو ”م 
نیم ایر کزتك مبگا 
تشوماجیام 
ریس پو "لو كيت أورات 
که 
آگیږن فلِحّم ۋالامیت 
سرتنيم بليتني. هوج 
إلؤستك آتشوماجيام 


Hé4nykor 
beszéllitas? 


lesz a 


Szerentém 
konfirmalni a 
visszautat 
Hianyzik 
böröndöm 
Nem érkeztek meg 
a csomagjaim 


eBYy 


A repiülé két rût 
késett 


A gépen 
felejtettém valamit 
Szeretném 
bejelénteni, hogy 
elvesztek a 
csomagjaim 
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مراسلة 
صندوق بريد عمومي 
صندوق بريد لاستلام 
الرسائل 

رسالة مرفقة 

برقية 

ساعي البريد 

البريد السريع 

مطبرعات 

بالبريد العاند 

حوالة بريدية 

مکتب البرید 

اشتراك 
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تاڈیرات 
پرشتاش 
!کسسپرس کزبشیتش 
نومتات 
پوشتال فوردول تاۋال 
پوشتاي آتوتالوش 
پوشا هی ۋاتال 


إلرفيزيتش 


Levél 
Képeslap 
Boriték 
Beyleg 
Fejes 
Felado 
Cimzett 
Cim 
Egyezés 
Postalé4da 


Postafiol 


Kisérélevél 
Tavirat 
PostAs 


Expressz 
kézbesités 
Nyomtat 


Postalfordultaval 
Postai Atutalés 
Postahivatal 
Elöfizetés 


رسالة مسجلة 


خاتم البريد 

رسم بریدي 

رقم أو رمز بريدي 
دفتر توفير البريد 
بريد جوي 

البر بد الثابت 

طرد 


یرسل 

بدون رسوم بريدية 

أين يمكني إيجاد مكتب 
برید؟ 

هل یوجد صندوق بريد 
هنا؟ 

هل يفنح 
البت؟ 
في أي ساعة يغلق البريد؟ 


هل یوجد بريد لي؟ 
أريد 5 طوابع إلى إيطاليا 


البريد يوم 


كم يكلف الطابع إلى 


آیانلوت کو "لدعین 
لؤيليیگ 
ا زاش اوتاب 
إيرانيترسام 
پرشتاکو ن 
لگیوړوشتا 


پورشتان مارادو 


و 
بیرمتش 5 
هول تلالوك إيج 
پرشتاهیۇاتالت 


ۋانا کو" زلبن پوشتالادا 


نوا وان آړوشتا 
موماتون 
هانگور زار آپوشتا 
بوت نکم شيل 
أو گت کرك 


منیه کرو “ل ایج ی٤‏ 


Ajénlott 
küldemény 
Levélbélyeg 


Adozãs utani 
Irényitészam 
Postakönyv 
Légioposta 
Postan maradé 
Csomag 

Ir 

Küld 
Bérmentesen 
Hol (talûlok egy 
postahivatalt? 


Van a közelben 
postalada? 


Nyitva van a posta 
szombaton? 


Hanykor 
posta? 
Jûött nekem levél? 


Ö bélyeget kérek 


zar a 


Olaszorsigba 
Mennyibe kerül 
egy bélyeg 
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هولدا؟ 
کم يكلف البرید الجوي؟ 


أريد إرسال هذا الطرد إلى 
لندن بالطائرة 


کم يستغرق للوصول؟ 
اين یکن شراء ظروف 


بريدية؟ 
يستغرق ذلك آسبوعاً 


124 


هو لاندیابا 
ايش لگیوړوشتان ميه 
کرو ل 
إزتا تشوماگوت 
لگیوپوشتان سرنتیم 
۰ إلكو "لدي زرا 
مني إيدو ألات إير كزيك 
a‏ 
هول لهت بوریتکوت 
ولي 
کو رو" للو "ل ایج هیت 


لاتير ودا 


Hollandiaba? 


fs légiopostén 
mennyibe kerül? 


Ezt a csomagot 
légiopost4n 
szerntém elküldeni 
Londonba 


Mennyi idé alatt 
érkezik meg? 


Hol lehet boritékot 
venni? 


Kûörülbelül egy het 
alatt ér oda 


البريد الإلکترويٰ ام-٤‏ 


فص؛ فطع 
إلغاء 

كلمة السر 

نقرةء دفة 

يرسل رسالة إلكترونية 
يستلم رسالة 

بحفظ 

يكلف بالدفع إلكرونياً 
هل يوجد مقهی إنترنت 
هنا؟ 

أريد الذهاب إلى مقهى 
الإنترنت لكي أنحقق من 
بریدې 

هل لديك عدوان إلكتروي؟ 


كيف ممکنني أن اتصل؟ 


إعيل تسيم 
کو کاتس 
اینترنت کاشیزو 


بيلنتيوزت 


إلكو "د إيج إعيل 
کاړ 
امت 
ولت 


ۋانه إيتیج إنترنت كاشيزو 


إلكل ملْم آز إنترنت 
کاشیزوبا هوج مگنزم آز 
إعيل إمت 


ۋان أو “ّنك إعيل تسيمه 


هوجان تشاتلاکوزهاتوك 


E-mail cim 
Kukac 

Internet kãvézé 
Billentyûzet 
Beilleszt 

Masél 

Kivéûg 

Töröl 

Jelszo 

Billentyû 

Elküûd egy e-mail 
Kap 

Elment 

Letölt 

Van-e itt egy 
internet-kAvézé? 


El kell mennem az 
internet-k4vézé6ba, 
hogy megnezzem 
az e-mail-emet 
Van önnek e-mail 
cime? 

Hogyan 
csatlakozhatok a 
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لت أدر كيف يعمل هذا؟ 


هذا لا يعمل 

هل كنك مساعدي؟ 
توجد مشكلة 

هذا مسدود 

صندوق الإستقال 
صندوق الإرسال 
يوجد انتظار 20 دقيقة 
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أھالوزاترا؛ 
نم تودوم هوج 
مو" کو ”ديك 
نیم مو كو ”ديك 
فالامي باي ۋان 
لفاگیو ت 
e e‏ 
کیسینو فيلك 
کو رو لبلو "ل کوس 
پرتبت کل فاري 


hélézatra? 

Nem tudom, hogy 
müködik 

Nem müködik 
Tudna segiteni 
Valami baj van 
Lefagyott 

Bejövö levelek 
Kimeno levelek 


Körülbelüûl kûüûsz 
percet kell varni 


آلو 

دلل اهاتف 

نداء دوي 

نداء داخلي (ضمن هنغاریا) 
نداء حلي (ضمن المدية) 
كابين أو مقصورة اهاتف 
بطاقة هاتف 

رسالة هاتفية . 

رقم اهاتف 
الصفحات الصفراء 
هاتف 
(خليوي/محمول) 
استعلامات 
المجيب (الشخص الآخر 
على الخط) 

بابر شخصاً 

يتلفن (يستخدم اهاتف) 
أين يمكنني شراء بطاقة 


جوال 


اتف Telefon‏ 
لو 
تلفو نكو ”نۇ 
نمز کو زي 
إنترازربان هی ۋاش 
هي هيۉۇاش 
لفون فو"لکه 
تلفون کارتیا 
او"زنت 
تلفونمام 
شارگا اولدالاك 
مويل 


توداکوزو 


أو زنتر و گزیتو 


فلهية ۋالاكکت 
تلفونال 
هول لهت تلفون کارتات 


تلفون کارتيات لجن 


بوص 


Hallé 
Telefonkönyv 
Nemezeközi 
Interurban hivas 
Helyi hivas 
Telefonfülke 
Telefonkértya 
Üzenet 
Telefonszéam 
Sãrga oldalak 
Mobil (telefon) 


Tudakozé 
Üzentrögzité 


Felhiv valakit 
Telefonél 


Hol 
telefonkûrtyas 
venni? 
Egy 
forintos 
telefonkartyãt 
legyen szives 


lehet 
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هل تعلم إن کان يوجد 
کابین هاتف قريب من هنا؟ 
هل لك ان تصرف لي قطع 
من ذوات 

فورينت من أجل افاتف؟ 
هل لك ان تکرر ما قلت 


ببطء أکثر 
هل بكنك أن ترفع 
صوتك؟ 
هل تكلم الونکلیزبة/ 
الفرنسية؟ 


هل يوجد ماخ کهربائي 
يمکنني ان أشحن منه 
جوالي؟ 
الديك 
(موبایل)؟ 
ين (على آي رقم) عكني 
أن ألافيك خلال اللهار؟ 
هل وصلتك رسالي؟ 
الرقم الذي طلبته خارج 
الخدمة 


اضغط على زر المربع/ 


رقم خليوي 
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نیم تودیا انیت آکو"زلن 


فورینتوت هوج تلفون 
أماشاك 
لجن میسڈش إيشميتليه 
میگ لائابان 
لجن مب فش 
هانگرشابان بسلمي 
بسیل انسگولول/ 
فرانتسیاول 
قانیت ایج کونکتور هوج 
فلتو “لت هلم 
آموبلومات 
ؤان مويلاما 


هول هؤهاتوم 
ناپ کو َر ن 
میکاپتاد آز او "زنت مت 
آمؤروت سامون 
إلوفيزيتو نيم لتيزيك 
نومیا مگ 


Nem tudja, van itt 


a közelben 
telefonfülke? 
Felvalténa ...... 
forintot, hogy 
telefonalhassak? 
Legyen szives 
ismételje meg 
lassabban! 

Legyen szives 
hangos-sabban 
beszélmi 

Beszél angolul/ 
franciaul 

Van itt egy 
konnektor, hogy 
feltölthessem a 
mobilomat? 

Van mobilszama? 
Hol hivhatom 
napközpen 


Megkaptad az 
üzenet-emet? 
A hivott szAimon 


el6fizeté nem 
letezik 

Nyomja meg a 
kettös-keresztU/ 


الحمة 


ألو من على الخط؟ 

من طرف من؟ 

الو هنا إيقا 

ارجو أن لا أكون قد 
أزعجتك رألا أزعجك؟) 
آلو صباح الير» أريد 


انه غير موجود» هل ترید 


هل لك ان تبره باي قد 
اتصلت به؟ 
ألديك ما تکتب به؟ 


کو کرت 
تثیلاگربات 
لو کي بسيل 
کي کريشي 
هلو إبت إبسۋا 


نیم زافارلاك 


هلر یو ناپوت 

كىۋانوك .... ارال 
إيز تسش 

ایج پیلانات تو" ربلمت 

مارادیون فونالاآن 

درم 

کیمنت ۋالاھوۋا 
فيلورا موألةا إبت ليس 
نينتش إبت أتادهاتوك يج 


او زعت 


میسگموندانا نيکيء هرج 
کرششتیم 


ۋانتولاً 


csillag-gombat 


Hallé, ki beszél? 
Ki keresi? 
Hallo, itt Eva 


Nem zavarlak? 


Hallé, jé napot 
kivanok,  ...... 
ûrral szeretnék 


Ez téves 


Egy 
türelmet 
Maradion 
vonallan 
Adom 


Kiment valahova 


pillanat 


Félorû mûlva itt 
lesz 

Nincs itt, 
atadhatok egy 
dzenetet? 


Megmondané 
neki, 
kerestem? 
Van tolla? 


hogy 
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E امي‎ 

e ورقمي‎ 

هل لك ان تطلب منه ان 
جنابریي؟ 

هل تعلم مت كني 
الاتصال به؟ 

عکنه ان صل بي على 
الرقم.. 

سأخابر فيما بعد 

أشكرك إلى اللقاء 


يرجى ترك رسالة بعد 
البيب 
لا أعرف رمز البلد 


الخط مشغول 


لا إجابة 


م امجح في الاتصال 
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میگ توٴدنا مونداي هوج 


میکور تودون إلمي 
فيل تؤد هبقي إنگم آ 


کشو ب ژیساهی ڈوم 
کو سو نو م 
ؤيسونتهالاشرا 
کرم هاجیون آر "زیت 
اس ړمو وتان 
نیم إبشمرم آز 
آورساگهب-ژو کودرت 
نیم ابشمرم آکورزت 
ماموت 
فرگلالت 
نیم فلیل 


نم شیک رو لت 


A nevem ....... A 


Legyen szives 
szÖljon neki, hogy 
hivion vissza! 


tudna 


hogy 
tudon 


Meg 
mondani, 
mikor 
elemi? 
Fel  tud hivni 
a O 


Küöszönöm, 
viszont-hallasra 


Kérem, hagyjon 
Uzenetet a SZiPSZOo 
utûn 

Nem ismerem az 
orsig-hivé kédot 


Nem ismerem a 
körzet-szAmot 
Foglalt 

Nem felel 


Nem 
elérnem 


sikerült 


م يبق الكثير من الوحدات در ینش سوکا Nar nics sok a‏ 


telefon-k4rtyé4mon : 1 

على بطاقتي تلفونکارتیامون 
الاتصال رديء جداً آل٤‏ ۋا لریرو Alig van lérero‏ 
م يتبق لدي بطاريات لمرو "لت آموبيلوم Lemerült a‏ 
mobilom‏ 
انقطع الخط میگساکات آؤورال ھ4 Megszakat‏ 
vornal‏ 
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جامعة 

مدرسة داخلية 
مدرسة حكومية 
همدرسة ابتدائية 
مدرسة إعدادية 
مدرسة ثانوية 
غرفة الصف 
مكتبة المدرمة 
المحبر 

معهد التدريب المهني 
اهيئة التدريسية 
التعليم 

التديس 

التعليم الإلزامي 
تلميذ 

طالب 


حياة الطالب ع1٤ Di4)‏ 
إشكولا 
إنترمين 
فا کو لتات 
اتيم 
إنترناتؤش 

کو زپیشکولا 
إلمي إشكولا 
مَگانیشکولا 
گمنازیوم 
استاي ترم 
کو تشون کو "تار 
لابوراتوريوم 
اهاري إشکولا 
تاننۋاري کار 
أو کتاتاش 
تانيتاش 
إلرندلو أو كتاتاش 
ا 
دياك 
أو کتاتو/ تانار 
فویلنور 
إشكولاي التيست 


Iskola 
Intézmény 
Fakultét 
Egyetem 
Internétus 
Kûözépiskola 
Elemi iskola 
Magéniskola 
Gimnãzium 
Osztalyterem 
Kölcsönkönyvtar 
Laboratorium 
Ipari iskola 
Tanvêri kar 
Oktatés 
TanitAs 
Elrendelé oktatéûs 
Tanitvéany 
Diak 

Oktato/ tanûr 
Föellenör 


Iskolai altiszt 


أمين سر المدرسة 
اموجه 

الحاضر 

عميد الكلية 
رئيس المامعة 
زميل في الصف 
زميل في الجامعة 
التسجيل 

رسم التسجيل 
مسكن الطلاب 
رحلة مدرسية 
مقصف أو كافيتريا المدرسة 
لرض طلابي 
سيارة المدرسة 
منحة دراسية 
إجازة مدرمية 
مصاريف الدراسة 
الفصل الدراسي 
حصةء درس 
راجب ماري 
موضوع إنشاء 


کراب 


إشكولاي أور 
إلنور 
إلوادو 
دیکان 
ایسگازگاتو 
آوستایتارش 
دیاکتارش 
بشیراتکوزش 
بئیراتکوزشي دي 
دیاکوقون 
تانو لمان کیراندولاش 
ا 
دیاکوداك کو "لنشو “ن 
اشکو لاییواش 
أو ستو“ ندي 
ار بې 
تالا کو" لتشگك 
سمستر 
هازي فلادات 
إجسبك|/ 0 ناسیون 


کون 


Iskolai êr 
Ellenör 

Eléadéo 

Dekén 

Igazgato 
Osztélytûrs 
Di4ktars 
Beiratkézés 
Beiratkézési dij 
Diakétthon 


Tanulmény 
kirandulãs 
Diakmenza 


Diakonak kölcsön 
Iskolaibusz 
Ösztöndij 

Ünnep 
Tanuléköltségek 
Szemeszter 

Lecke 

Haãzi feladat 


Egyeszég/ 
disszertacié6n 
Könyv 
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قلم رصاص 


أقلام تلوين 

ورق 

ورق مقوی 

شكالة ورق 

آلة ناسخة (فوتوكوبي) 
رزنامةء تقوم 

مفكرة 

سبورةء لوح 

طبشور 
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یجز ت فو ر ت 
موتار 
تول 
سروزا 
رادیر 
هجیزر 
فونالزو 
إيرانتو 
آہرا 
توزوگیې 
ناجیتو أو "ؤیگ 
إانق 
میکروسکوږ 
ولو 
سینش سروزاك 
پاپار 
کارتون پاپیر 
ایرانکاپوتش 
ماشولوگیسږ 
ناپیرند 
ناپلو 
تابا 
کریتا 


Tûzogép 
Nagyitéüveg 
Enyv 
Mikroszkép 
OIlé 


Szines cerusak 


Papir 
Kartonpapir 
Iratkapocs 
Misologép 
Napirend 
Naplé 

Tabla 

Kréta 


طاولة 
كرسي 

مقعد الطالب 
شنطة المدرسة 
خربطة 

رسائل إيضاح 
مادة دراسية 
محاضرة 

دررة 

امتحان 

اختبار 

امتحان شفهي 
امتحان تحريري 
كتابة 

قراءة 

إملاء 

فرصة» استراحة 
حضرر 

غیاب 

شهادة. دبلوم 
حامل دبلوم» مجاز 
خریج» متخرج 
مسابقة 


Asztal 

Szék 
Iréasztal 
Hûtiszak 
Térkép 
Segédletek 
Téma 
Elédas 
Kurzus 
VisZga 
TesztU/ préba 
Viszgakérdések 
Îrûsos viszga 
Irûs 

Olvasé 
Diktél4s 
Szünet 
Jelenlét 
Hiany 
Diploma 
Diplomas 
Végzös 
Verseny 
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حساب الحلغات 

علم 

علوم طبيعية 
جيولوجياء علم الأرض 
بيولوجياء علم الأحياء 
تشریح 

علم النبات 

علم الحيوان 

جغرافيا 

تاریخ 

علم الاجتماع 

علم المياسة 

علم الاقصاد 

اللغة المنغارية 

اللغة الإنكليزية 

اللغة الفرنية 

اللغة الألانية 
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آرجمیتیکا 
ألگبرا 
گیومتریا 
تریگونومتریا 
توٴدومان 
ترمست تودومان 
اولان 
بیولوگیا 
أناتوما 
بو تانیکا 
زولوگیا 
فو" لدرایز 
تورتدم 
سوسیولوگیا 
پولیټکاي 
فو زگازا شاگتان 
ماجارؤل 
أنگرلول 
فراتسياؤل 


نمت 


Beengedés 
Minéség 
Matematika 
Aritmetika 
Algebra 
Geometria 
Trigonometria 
Tudomény 


Természettudomany 


Föltan 
Biolégia 
Anatémia 
Botanika 
‘Zoologia 
Földrajz 
JFortendem 
§zociologia 
Politikai 
Köüözgazdasigtan 
Magyarul 
Angolul 
Franciaul 
Német 


اللفة الروسية 


EE CE 


Fg 
قواعد اللغة‎ 


التربية الرياضية 


وروس 
فيلوزوفا 
إيرودالوم 
نوۋلاً 
پروشا 
کو "لست 
دراما إیراش 
نلڈتان 


Orosz 
Filozé6fia 
Irodalom 
Novella 
Prosa 
Költeszet 
Dramairfs 
Nyelvtan 


Testedzés 
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Êlethivatasok jll 


او كتاتو/ هيت ةالو 


پروفسور 
دياك 

فو "فلو" جیلو 
دیکان 


أو" جبوتسيتو 
برو 
أو"جيؤد 
رندور 
برو 
سرزو 
کو لتو 
فوردیتو 
موٴژیس 
سوبالشو 
آورقوش/ دو کتور 
فوگررفقوش 
هاێورۋوش 
جو جيس رس 
پسیکیاتر 


Oktaté/ hitvallé 


Professzor 
Dik 
Föfelügylo 
Dékén 
Tisztviselé 
Ügyvezet 
Biré 
Ügyvéd 
Rendör 
Iro 

Szerzö 
Költé 
Fordité 
Mûvész 
Festo 
Szobafesto 
Orvos/ doktor 
Fogorvos 
Hajérrvos 
Gyé6gyszerésZ 
Psziki4ter 


راڼي؛ حاخام 
جدي 
ضابط 


Tudés 


تودوش 
ميرنو “ك Mérnök‏ 
سیریلو Szerelö‏ 
اپیتیس Êpitész‏ 
کو ذ ت/ مینیستر Követ/ minister‏ 
ناجیکو ”ۋت Nagykövet‏ 
گوندولکادو Gondolkadé‏ 
ننن Szinész‏ 
8 نو Szinézznö‏ 
بو هرتان Bohéc‏ 
تانتىوس Téncos‏ 
نوۋیر Növér‏ 
موٴنکاش Munk4s‏ 
پیندسیر Pincér‏ 
پنتسیرنو Pincérnö‏ 
سگد Seged‏ 
ت لگالو Szolgé4l6‏ 
تشاپوش Cpe‏ 
پاډ Pap‏ 
شيك Séjk‏ 
راټي Rabbi‏ 
کو "زل گیني Közlegény‏ 
ینن Tiszt‏ 
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سنکري 

حذاء» صانع الأحذية 
حارس 

حارس شخصي 

محرر صحفي 

مراسل صحفي 
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سو "تو ایسړاروش 
میساروش 
اتش 
اراي مؤڈش 
إکسرش 
اوړنیکوش 
پاپیر کرسکدر 
آتش/ استالوش 
سابو 
فیزذتك مریلو 
کوتار 
بو رتو "نور 
تشتور 
ریسپررتر 
تودوشیتو 


Bokszolé 
Birkézé 
Atléta 
Pasztor 
Gazda 
Timar 
Szakécsnö 
Séf 
Sütöiparos 
Mészéaros 
Kovécs 
Aranymûves 
Êkszerés 
Optikus 
Papirkereskedo 
AÃcs/ asztalos 
Szabé 

: Vizvetek szerelö 
' Kontûr 
Börtönör 
Testor 
Riporter 
Tudosito 


او" جينو "ك 
کیادو 
شیزرشرنال 
إلو “ك 
کیرالي 
داما 
هرنسیگ 
هرتسیگنه 
سرزتش/ بارات 

پاتا 
تگری 
أیاتیکوش/ پیلونا 
او رهایوش 
پولیتیکوؤش 
دبړلوماتا 
رقیزور 
پنزتاروش 
کرشکدلي 
او "زلتمر 
إلادو أرو 
رايزولو 


ألكوس 


Ügynök 
Kiadé 
Vizérvonal 
Elnök 
Kiraly 
Dima 
Herceg 
Hercegné 
Szerzetes/ barût 
Apûca 
Tengeresz 
Aviatikus/ 
pilota 
Urhajés 
Politikus 
Diplomata 
Revizor 
Pénztaros 
Kereskedelmi 
Üzletember 
Eladûo aru 
Fényképész 
Rajzolo 
Alkusz 
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لاعب سيرك 

عامل على آله 

عامل اهاتف› السنترال 
عام آثار 

قابلةء مولدة 

صاحب بنك 

حلاق 

مصفف الشعر 

طحان 
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آکروباتا 
گپږسریار 


تلفون أو زپونتش 


فیرففودراس 


مارروگیي مو لار 


کو نيسقۋتاروش 
تق 
هالاس 
فدلش سورا 
أكناس 
رگنبیرو 
درامایرر 
زنسبرزر 
بانك پنازتاروش 
یزتو؛ شوفور 
اگين 
تول ۋاي 


Akrobata 
Gépszerelö 
Telefonözpontos 
Archeolégus 
Béba 

Bankér 

Borbély 
Firfifodrasz 


Marégép/ 
molnãr 
Könyvtûros 


Kertész 

Haléasz 

Fedeles szebéra 
Aknûsz 
Regényir 
Dr4mair 
Zeneszerzöo 
Bankpénztéros 
Vezeto/ soför 
Egyén 

Tolvaj 


Fémek és Dragakéêk ةkركلا المعادن والأحجار‎ 


حدید واش Vas‏ 
نجاس ریز Réz‏ 
قصدير بادوگ Bédog‏ 
توتياء نسينك Cink‏ 
برونز بر ونر Bronz‏ 
الرمينيوم ألومينيوم Aluminium‏ 
کروم کرزم Krom‏ 
یکل نیکل Nikkel‏ 
زبق هیگان Higany‏ 
زرنیخ آرزین Arzén‏ 
رصاص أولوم Ölom‏ 
فوسفور فو سفور Foszfor‏ 
کبریت کں Kén‏ 
اماس يمانت Gyéméãnt‏ 
بلاتين ډلاتینا Platina‏ 
ذهب آران Arany‏ 
فضة !يرشت Ezüst‏ 
لۇلۇ جو نج Gyöngy‏ 
ياقوت رون Rubin‏ 
زهرد شاراگد Smaragd‏ 
صفیر زفیر Zafir‏ 
فیروز تو رکیز Türkiz‏ 
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Lazurit 
Akvamarin 
Fémrûd 
Karat 
Szén 
Kéolaj 
Gi4zoloj 
Fa 
Pohér 
Kristily 
Gumi 


ۈي ائورشة Muhélyben‏ 


إستر گاړاد 
کالاہاتش 
ناجکالااتش 
بالطا 
لاړات 
سوگ 
تشاۋارهوزو 
تشافار 
فريس 


جالو 


Eszergapad 
Kalapécs 
Nagykalapacs 
Balta 
Lapût 

Szég 
Csavarhûzo 
Csavar 
Fûresz 
Gyalu 

Satu 

Fogé 
Csipesz 
Mérészalag 
Mérleg 
Palcika 
Csöbör 
Szedélapût 
Tömlé 
Kötél 

Fûro 
Horog 
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یحشاې 
راگتاړاس 
آر 
تشاۋار کولتضش 
ريسیلو 
آولایوزوکانا 
زار 
توزولتو كيو "لِك 
لرا 
هوزال؛ دروت 
هوردر 


Csiga 
Ors 
Ü6 
Lanc 
Becsap 


Ragtapasz 
Ar 


Csavarkulcs 
Reszelé 
Olajozékanna 
Zar 
Tézoltékiszülék 
Létra 

Huzal/ drét 
Hordé 


كرة القدم 

كرة السلة 

كرة الطائرة 
الوثب العالي 
الوثب الطويل 
الجمباز 

السباحة 
المصارعة 
الملاكمة 

الجري 

ساق الدراجات 
ساق السيارات 
تزخ السكي 
التزحلق على الجليد 
الرماية 

اللاقفة 


الرياضة és)اهidöt Az‏ 
فوتبول 
کوشارلابدا 
رو" پلابدا 
ماگشوگراش 
تاۋولوگراش 
تورنا 
أوٴساش 
بر کوزاش 
بو کس 
زوهاتاگ 
توراقرسیني 
کورتشولازش 
فیۇۋاش 
باتکوش 
کو سو نسۋیني 
اوسر 
بير کوزر 
بو کولو 


Futball 
Kosfrlabda 
Röplabda 
Magsugr4s 
Ta4volugras 
Torna 

ÛszAs 
Birkûozés 
Boksz 
Zuhatag 
Biciklizés 
Tûraversény 
Sietes 
Korcsolyãzas 
Kickelés 
Vivés 
J4tékos 
Küszénövény 
Ûszé 
Birkézé 
Bokszolo 
Sieto 
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نادي 

مضرب تنس 

ملعب كرة قدم 
حصان سباق 

ساحة سباق اليل 
تدریب 

لاعب احتياطي 

اريد استجار دراجة 
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ها یشیتو 


Biciklista 
Bajnok 
Atléta 
Brigéad 
Jûtekvezeto 
Hattyûraj 
Meccs 
Legyezö 
Bajnoksag 
Jatszotér 
Gyözelem 
Veszteség 
Gömb 
Egyforoma 
Kupa 

Klub 
Teniszüt— 
Stadion 
Versenylé 
Verszenypalya 
Képzés 
Helyettesité 


Szeretnék egy 
biciklit bérelni 


للمدة ساعة 


هل مکن استخدام 
الصالة الرياضة؟ 


كم تكلف في الماعة 
لکل شخص؟ 

لست رياضياً كديرا 

لا بعكنني أکثر من هذا 


عندي الام في 


قل لي أنه يوجد مکان 
نزهة جميل على طرف 
البحيرة 

أرکض في کل صاح 


egy rara 


Lehet 
hasznãlni a 
tornatermet? 
Mennyibe keriüil 
egy ora 
személyre? 
Nem vagyok tûl 
sportos 
Nem 
tovabb 
Izomlazam 
van 


أورارا 


ات مالي آوردر ت 
منیبه کرول ایجورا سيره 


نيم فاجوك تول شپورتوش 


نیم بیروم توژاب birom‏ 


إیزوملازام ان 


Megélhatnénk 
piknikezni 

A kötelezö 
biztositas 

Ba kerül 
Vannak 
turistautak 


مگاهاتانك پیکنیکیزي 
أکو"لیزو بیرتوشیتاش ..... با کرؤل 


ۋانا تۈرېشتاوتاك 


Milyen 
kiréndulast 
javasol a 
környéken 
Hallotam, hogy 
van egy nagyon 
szép sétaut a 
téparton 


میین کیراندؤلاشت یاڈاشول کو" رنیکن 


هالوتام هوج وان إيج ناجون سيس 
شتاوت انوړارتون 


Minden reggel 
futok egy 
félorat 
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أريد مارسة الإبحار 
الشراعي 

هل يوجد مسبح في 
اهواء الطلق؟ 

يوجد ملعب تنس غير 
بعيد عن الحطة 

ساحة لعب التنس 
مشغولة 

هل تعرف السباحة؟ 
أهذه أول مرة تركب 
حھانا؟ 

أتلعب كرة السلة؟ 
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سرتنيك فیعورلازي 
ڈان نیتوت أوسودا 

آز الوماشتول نیم میسه ۋانيج 
تین ایا فوگلالت 


موشت لوۋاگول إلوسو ر 


کوشارازول 


Szeretnék 
vitorléazni 


Van nyitott 
uszoda? 


Az Allomastél 
nem  messze 


van eBy 

A tenispAlya 
foglalt 

Tud üûszni? 
Most lovagol 
elöször? 


Kosarazol? 


بضانع 
إنتاجدين 

قرض 

رصيد إنتمان 
بطاقة إنتمان 
عرض مناقصة 


مزاد 


Forgalom ةرlجaئا‎ 


او ج/ او "زلت/ تی٤ Ügy/ ùüzlet/ cég‏ 
اروز ف Üzletember‏ 
ر ت Reszvény‏ 
رسۋینش Részvényes‏ 

تشاړات/ تارشاشا/ Csapat/ tarsasa/‏ 
ڈالالات/ د٤ vallflat/ cég‏ 
پوتساگ Pocak‏ 
تارشو لاش Tarsulés‏ 
ارتکتو ”جده Êrtéktözsde‏ 

۰ آلاږ Alap‏ 
ساماد Szamla‏ 
إيدوسيرو Idöszerû‏ 
إرتك پاپیر Értékpapîr‏ 
تك Cikk‏ 
ار وتسيكك AÃrucikkek‏ 
آدوشاگ Adossûg‏ 
کو لتشو "ن Kölcsön‏ 
هتل Hitel‏ 
بانکار تا Bankkértya‏ 
کلو Keszelö‏ 
آو کتسیو Aukcié‏ 
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ڈاشار 
کو نیتیش 
جالو٤‏ 
پلزالوگ 
ورو“ کٹگ 
أو رو کوش 
رسفین بیزونلات 
إفکو“ 
کو "نلوا ریزور 
آکریدیتالت 
آوستاي 
أو “جؤزيتو 
بفيتل 


Részlet 
Foglalé részlet 
Beszedés 
Utalés 
Nyereség 
Osztandé 
Bér 
Fizetés 
Iratgyûjto 
Szaggat 
Vãsér 
Könnyités 
Gyalog 
Jelzéalog 
Örökség 


ÛÖÛrökös 


Reszvénybizonylat 


Eskü 


Könyvelé/ revizor 


Akkreditalt 
Osztûly 
Ügyvezeto 


Bevétel 


ميزالية عمومية 
توازن حساب 
صندرق الإيداعات 
صلاحيةء سلطة 


منة مالية 

مسك الدفاتر 
اجماع 

إججالي» محصلة 
بالحملة 
بالقطاعي. بالمفرق 
مکتب 

إيداع» وديعة 
إجراءات 


عقار» ملكية 


آرسقیتل 
فیسونتاش 
شیر کو 
دۋالىۋاتسيو 
پیاتس 
إجرش 
سرزودش/ کو تش 
بو" جیه 


إللشوّي 


پانسل سکرین رکس 


انسگدي 
ادو زاش 
آداکوزاش 
کینتشتاري إق 
كونۋلش 
"لش 
توتالیش 
ناجباني 
کیشکرشکه دلم 
رودا 
ايلو لگ 
موٴلۋت 
إنگاتلان 


Arbevétel 
Viszonlis 

Sirk 
Devalvécié 

Piac 

Egyetérés 
Szerzodés/ kötes 
Büdzsé 
Ellensûly 
Pancélszekrénrekesz 
Engedély 
Adézûs 
Adakozûs 
Kincstûri év 
Könyvelés 

Ülés 

Totalis 
Nagybani 
Kiskereskedelem 
Iroda 

IHöleg 

Mûvelet 


Ingatlan 
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یو تیت . . 
بیزتوشیتاشي 
کر شدلي کامارا 
بیزومان 
أو" زلتارش/ پارتنر 


کیسپاز 


Véllalkozo 
Kezelés 

Eladé ru 
Védjegy 
Szindikétus 
Szakértö 
Hegyfok 
Szémla 
Finansziroz4s 
Ügynök 

Adés 

ÙÜgyvédi 
meghatalmazas 
KiszamitAs 
Veszteség 
Titkar 
Jététemény 
Biztosftési 


Keresbedelmni 
kamara 
Befektetés 


Bizomény 
Üzlettûrs/ partner 
Keszpénz 


مگرسلاش 
رتك 
نارگر 
تشر وزات 
گازداگشاگ 
ماراۋان 
کو روش او 'زلت 
تسیکارتا 
او زليتي تيرق 


Ipanos 
Költség 
Vendég 
Alku 

Netté 
Közjegyzö 
Penz 
Pénzesutalvûny 
Ar 
Durranés 
Szazalék 
Fenntartés 
Garancia 
Megoszlés 
Êrték 
Nargé 
Szétoszté 
Csereüzlet 
Gazdagsg 
Maravûny 
Kûörös üzlet 
Cégkirta 
Üzleti terv 
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راس مال 
مدخرات 
المنطقة التجارية 
جرد 

مؤتر اعمال 
فرصة عمل 
منافسة 

تمويل الأعمال 
احتياطي الال 
غسل الأموال 
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تو که 
میگتاکاریتاش 
أو زلتي نجد 
2 
ازات مبسگیسیلش 
ار زلتي لهیتوشگ 
فرشین 
ۋالالات فینانسیروزاش 
پنز تارتالك 
پنزموزاش 


Töke 

Megtakarités 

Üzleti negyed 

Leltûr 

Üzleti megbeszélés 
Üzleti lehetéség 
Verseny 
Vêéllalatfinanszirozas 
Penztartalék 
Penzmos4s 


البلدان والجدسيات 


Magyar 
Csehsia 
Szlovéãkia 
Ukrajna 
Romania 
Szerbia 
Horvatorszûg 
Ausztria 
Lengyelorszég 
Oroszorszig 
Bulgûria 
Görögorszég 
TörökorszAg 
Olaszorszég 
Své4jc 
Németorszég 
Svédorszéig 
Dania 
FranciaorszAg 
Belgium 
Hollandia 
Spanyolorszig 


Orszãg meg Nemezetiség 


Magyarul 
Csehs 
Szlovak 
Ukran 
Romén 
Szerb 
Horvat 
Ostrak 
Lengyel 
Orosz 
Bulgar 
Görög 
Török 
Olasz 
Svéjci 
Német 
Svéd 
Dén 
Francia 
Belga 
Holland 
Spanyol 
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Anglia/ 
Egyesült kirûlység 


Amerika/ 
Amerikai Egyesült 
Allamok 


Ausztrûlia 
Kanada 
Sziria 
India 


Kina 
Japin 
Mexiké 
Brazflia 
Argentina 
Eurépa 
Azsia 
Afrika 


Angol 


Amerikai 


Austral 
Kanadai 
Sziriai 
Indiai/ 
indi4n 
Kinai 
Japin 
Mexihéi 
Braziliai 
Argentinai 
Euréopai 
Azsiai 
Afrikai 


Si AR E SEE EEA E Ee مقدمة‎ 

7 امروف و‎ 
LE SERO OLS E قواعد أساسية‎ 
E E E E الأفعال‎ 
EE الأفعال المطلفة والتامة‎ 
7 n المفعول به‎ 
22 حروف الجر المتصلة‎ 
DSS aE Ra مع الأساء‎ 
27 ضمائر الملكية‎ 
30 الفعل الماضي‎ 
E PE e O EEE EE EEE التحيات‎ 
FFs ES اتعارف‎ 
ASE A الألوان‎ 
AZER E العدد‎ 
AS E SE الساعة‎ 
47 ss الزمن‎ 
e E أفراد العائلة‎ 
a E e E E E الملسكن‎ 
5S الزيارات السياحية‎ 
SO. ss ETE AES O OES النسوق‎ 
O e a aie العام‎ 
70 الملابس‎ 
74 الطبيعة‎ 
79 عا لم الحیوان‎ 


الأشحار والرهور 86 
الجسم البشري 88 
الصحة 91 
الصيدلية OR eee ERE e SESS SRR SS‏ 
في الفندق دو 101 
لي المطعم IOP ASD ASSES DS SS O‏ 
في البنك OOS Sse DE E SAS a E ER‏ 
قيادة السيارة 1 
السفر بالقطار و 116 
السفر بالطائرة س ھا ا و ا م م م 119 
البريد LAZO DAO RD‏ 
البريد الالكتروني 125 
الماتف N e E‏ 
حياة الطالب 132 
المهن 138 
المعادن والأححار الكرعة LAIR‏ 
في الورشة E EE E‏ 
الرياضة 147 
التحارة 151 
البلدان والحنسيات 157 


هدا| الكتاب 


نقدم هذا الكتاب للقراء العرب الذين يرغبون بدراسة 
اللفة الهنغارية ولكن لم تتوفر لديهم الظروف 
الأكاديمية أوالوقت الكافي لدراستهاء أولئك الذين 
حصلوا على معرفة هامشية في اللفة ويريدون أن 
بجسنوامل اتتانهع لها 

وانناإذ ندرك قيمة الوقت بالنسبة للقارىء› 
والمصاعب التي تواجهه في تعلم أي لفة أجنبية › 
فقد عمدنا إلى إصدار الكتاب في قالبه الحالي بحيث 
يضم كل ما يحتاجه القارىء من قواعد نحوية 
ولفظيه مدعمة بالامثلة » محادثة مبتكرة عرضناها 
بشكل مع مفردات وأساليب مبسط لتمكين القارىء من 
الالمام باللغة وممارسة المحادثة بها في أوقات فراغه . 
نأمل أن يحقق هذا الكتاب تثقيف القارىء العربي 
سواء كان طالبأ أو سائجأ أورجل أعمال أوزائر 
للبلدان الناطقة بتلك اللغات وتكون معيتأله في 
علاقاته الإختلفة بعالم اليوم. 


بیروت ۔ لبنان 

تلفاكس : 791668 1 00961 

ص.ب : 11/6918 اترمزالبریدي 11072230 
سوریا ۔ حلب 

هاتف : 2115773 - 2116441 

فاكس : 2125966 21 00963 سب: 415 
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